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Kur6andéénebawrekag¢thesi gr nhuezr¥lbii@idmeinh thiuygas,-n eo |

birlikte, " Kur 6andéén terc¢me edil emezl i ] aberinde g°r ¢ K¢
getirmiktir. Kur éan terc¢gmeleri, ana dil| Al
mesajéné il etmede bir k°pr¢ g°revilygjsalienher .
kaynak di l bledef Akapl agan bluetki® perng mneersaadg elné jséey

orantél edeéer .

Kur6an terc¢melerine y°neli k yapélan -al e
a-éséndan b¢gyeéek °nemi hai zdir. Modern d°nem
karkeéel akt érmal & olmerzg k Kiumdalnédmak tKenkgii | d maxé t
son noktayé ve aksayan yanlarée tespit ederek

dojru iletilmeggnid¢pambayadaoaj makedegsunmakt éer

¢al ek mameéz girik vV e o-rimcli ¢ md%ing malleu K

edebil dijimiz Kngilizce Kurdéan =-evirilert
bel ¢ mde i se -eviri |l iterat ¢nde ekdej er |
Eugene Nidadénén exkdejerlik kuraml.8r é el e
Abdel Hal eem ve Tarif Khalidi édnin Kngi |
tanét él ar ak, i Lgi 1 Kur éan terc¢gmel eri l
ekdejerl ik sorunl aré bajlaménda karckeéel at
Kur 6 ami I-eriindeki ekdejerlik sorunlar énén
ile i1likkilendirilmesiyle son bul maktadEérl
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Yéksek lisans ejitimimin hengz daha b

tekvik eden mer hum hocam PeofzI|lPmleSahel

Bu -al ékma keymet| i danékman imodoesime]Yir d.
sayesinde ortaya -ékmexter. KI'm~ -al ékma
esirgemeden tezimin kKkekillenmesine sajla
K¢kranl ar émé sunuyor um. Tefsir alanénda
kat kelaré olan Prof. Dr . Halis Al bayr ak,
Me h me t Aki f Ko - Vv& umPupodhau Dea.l EMensam®En Os o

al maseéenda bglygk Rradgftk.el Br & ;Ks mail lar éameéeshka

Son ol ar ak, bu -al ékmanén hazérl anmaseé

hissettijJim annem Emet. Kur t ve babam M
dejer | dostum Fat manzuirkr Et dnely a n okéenndi sner
bilirim.  Uygun -al ékma ortamé olukmasé i -
ekKim Mehmet Can Beyode de sevgilerimi sul

Merve Palanci
Ankara 2017
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GKRKK

1. Arakt ér manen Konusu ve ¥nemi

Bu -al eéxma, Kenwgiirliilzecrei nkduer, 6 akne I -i me d¢ z e

d¢zeyde exkdeperglgi-d egaj Faemaymnmaekurilzaemr & ti &s

me¢eel l i fe ait Kur dan -evirilerini kar kel
-er-evesi, Mona Bakeml ekd.i Y93 3ni Kkt arl afné n ceav
tipolojisi esas al énarak tesis edil mixkt

M. A. S. Abdel Hal eem (d. ?) ve Tarif Khal

Kurdan -evirileri, -evémdaeamraldie eedi lkmisk

Diller arasé -eviride ama-1|lanan, kayn
eksiksiz bi-imde hedef dile iletil mesidi
kitlenin zihin d¢nyasénda, t éup Rneakkerynak ¢
bir dilin olukum sgrvacbul dujodé&gl hegkvyve
unsurlar g°z °n¢nde bulundurul dujunda, h

kavram veya yapeélarén dijer daldeebmaredeéel

Bu nedenl e, s®z konusu me s a j € niletilimesir Z ama
m¢e mk¢en ol mayabilir.
Kurbéan -evirilerinin hangi dil de yapel

mesaj éné anlakéleéer kélmak amaecrdaj mad ada,

yapél an -evirilerin bu Aanl akél ér |l eko v
hususun -eviride ekdejerlik sorunlaré Ve
ol duj u kanéséndayéz. Bu d¢kegnceden har e
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sorun ar @éné incelemeyi, bu alanda yapél méx

a-éséendghrdekekl i

Klasik d°nemde, Kur 6anééen kéesm” veya b
iti kad”’ mesel el er ggtamp@&fl @amd at eg gredaegmd Inme b
omayacaj é sorgul anmaktayde. Esaseénda, K
m¢e mk¢gn olup ol madéjé tarteéekél mex i se de

go°r ¢kl oer temelde Kurdandéén mahiyetine di

Bunu takip edfeent iehd é&rrl ayrodlau yilsae Ksl am t opl

yayél mase, beylelikle Kurdandén Arap-a
Kurdan metninin terc¢gme €dilmesine y°nel.|
Kur é6anbéén ©°z T¢e¢rk-eye tercegmede2di | mes

yézyéla geliasdi jailmded ank i d-ienki kmieddemrakl ar a ¢

I b©det dilineéndaodiak| dtamada £ &Bulada aberabdrirdg a - e
Kur 6ano6én menae diillne stierdc¢’lk ¢ ncesini dojurdu

Bu ama-la yapéedmaemimer Dgmahet i Kkl er i |
Heyeti azasé olan kikilerce ciddi tenkit|
ehliyet sahi bi m¢t ehassés bir heyét t ar ¢

Kkte b°yle bir sai(ll.e,94RI) mall el éMethammad i AXa .

Kur 6anobe hakkeyl a terc¢ me et menin m¢ mk ¢

"Must af aM&alt ¢ K kl(Ankracrmee:z Ankara Okulu Yayénl ar é, 2

0Or han Atalay, AKur danéén Bakka Dillere ¢evril me
Ar ka Kluar&a,nd Meal | ¢(rAnk@empozDjiwymumnmet Kkl eri Bakkan
s.38.

¥zt Mela,l Ke¢lst3zr ¢ me z
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kendilerine verilen bu g°revi, At erce¢meod

cstle‘ndiler.

Avrupadda I se Kur 6amo@ak, | IFk amea dmeénlL a
bulunan Cluny kent. bakrahi bi Peter the
taraféndan 1143 yélénda tamamlandé. Kett
alanda yazeél mék birka- - al émMomemeAvrdpaha t e
dillerinde yazél mék ilKk Kur dan Jewidmai si

Andrea Arrivaabahemd aahbhédmdck Ktalyanca t

Kettondun Latince t°eéBrumgime saikn e re d-eae ryiéll mia

dOhil ol mak ¢zere dijfercpwmelpepaidhléekzekiaz
Bat ed6da Kwant @de®océgnmenl e ryian é séyanl|l Kkr 6 a
anl akeéel masénén °ne¢gne ge- meyi ama - edi nr

M¢ s ¢ man ol muk m¢eelldad | ereire ¢ kall ermi Wée not

Bunlarén Kngilizce olanlaréna Muhammed K
19196da, Haf ez Gulam Sarwardéin ve Kngi/l
19306da yapteéeje Kurodn -evirileri ©°rnek

Beylelillfé&damt et héeéz kazanarak devan
terc¢gme et me faaliyetleri, geride farkI ¢
bérakméexkt ér . Ancak, géenegmgze gelindijin

d¢zeyde ol dujunu $tnkemekkur ggandbgr Arap-abd

“Me©l tabirinin tedave¢l e gi rMekailylKeg lise3gddme zgeni k ¢
® Madelung Encyclopedia of Islafrs.433.

® Hussein Abdul RaofQuran Translation Discourse Texture and ExegéSigon: Routledge, @01),

s.20.
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-evirmek pek -0k linguistik probl emi ber

dilinin eksiz bir timsal.l olan Kurdan bt
| eksi kal a-éeédan da -aewarkmesiergmekt gdpe. \
(°.2014), bu hususu kK°yle ifade et mikti:

Bu -eviril &Krndgdn i 2z dlillii kladécu ,ol lawmll aaem&mn ol

bakéeéméndan gereksinimlere yanét ver mekt e

-al ex mavliari, k-ug a me a-éseéndan dejerlend
Her m°neti k konul aréndaki gelikmel’ri gen
¥ncel eri dil bilimin bir ce¢zb6¢ 1 ken, S (
kazanmék olan -ewoliukt bridlimuiwshyreamnare - et
Kurdéan -evirilerini inceleme maksadémeéez,
kat keéda bulunma iktiy©kémézdan kaynakl|l an
yaparken =-ojunlukl a Buannga én eduernainmeciézl ,ar ial i

Doju ve Bateé diye nitelemel erdm¢gzdekndiisrt.¢

Dijer bi Ksée©Okemi |l sen i -inden yetikmik OI
s°z¢n, ne yazék ki kayda dejer oranda ol |
Kur 6amritbkberinde exkdejerlik problemler.|
tezimiz, ayné zamanda Ku sorulara cevap
1. Kurdan =-evirisi il e Kur 6an met ni ar a

me¢der ?

"Salih AkdemirSon ¢ aj r(éAnkuarréean Ankara Okulu Yayénlaré, 2
8Kl asi k Arap €@®hénsSmieedskbinial tercegme yakl akeml ar
Su-¥teki Di | d(eKsvtaaan bQllmakSay63%ayénl aré, 2013), ss.
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2. Kurdan -evirileriredebakae] embiuyil ag¢ nlec

3. Kurdan -evirisinde exkdejerlifji sajl an
y°ntemin kekf.i m¢e mke¢egn megder ?

4. Kngilizce Kurdan -evirileri exkdejerlil

5. Exkde] er | i k litkralyveya sedbéedffrdea f-zevi(ri tekni kl e
deji ki klik g°sterir mi?

6. Ceviride exkdejer | isémaniid gapsaalr ame kaagleip |
nedir?

7. Teze konu olan Kngilizce Kurdan -evir
a-eédan me exkdej] erklliekr dsiaaj?l amayé °ncel el
Bug¢ne dek Kngilizce Kurdéan -evirileri

bir -al ek ma, tespit edebildijimiz kadar
Kur 6an meal |l er i vV e me¢eel l i flerinin y akl
-eviriPaeatiemdesoyunu ¢zerine -al ékmalar y
Kurdéan -eviriledfTimkem ziyade fAi apeayapel
i nceleyen -aléxkmalar da ol muktur .

Bu sorul ardan hareketl e, tezimiz - e
sigkemlektirilmik ekxdejerlik kuraménén, Kn
alanda wuygulanabilirlijini ortaya koymay
sorunl ar dexkifre edilip, bu sorunl areén b
sunul acakteéer. Bu y°ntemle yapélacak bir
l iterat¢r¢ne katkeé sajlayacaj é kanésénda

15



2. Arakxtérmanén Metodu ve Kaynakl ar

Tezimiz, mukayese ve tahlil met odl al
ekdej erlliak € s kraprs aménd a dejerlendiril mes
yayémlanméexk i ki Kngilizce Kurdan =-eviri ¢

edil erek karkélaktereél maséna dayaneér

tal ékmaméza baklamadan adhee, elzlee minzd e

makalev e yapél mék gsPezmpaotztyeukml| aBruan | ar

Ks mai | fMadera Zaknanlarda Téfsr i n Rot asé& ve Muhammed
¥rn&j i
Ksmail Kar®dmnhddefaeamnda KKImni Ha&kil ant el ar v

Akademi syenl erio®Z¢gmre Toplantélar é
Muhammet AbayfiT ¢ rekd-e k i keallerigira Trarihivde Kronolojik
Bi bliya@egrafyasé

Kuroéan Meal |l &ri Sempozyumu

1. Kurodan ®Sempozyumu

2. Kurdan "Sempozyumu

Ayr éca -al @ékmaméezén teorik temelinin
ekdejerlik sorunlarén@eskoheriedi nmekenmivk
i gil i bakvurdujumuz eserler kKunlardéeér
® Ksmai l ¢tal exkan, AiModern Zamanl ar da ESkeYesii ri n R
Dergisi, Saye 17 (2010) .
YKsmail ¢aleéekkan, AKurodéan/ Tefsir KImi Hakkénda K
Top!l anT@rl kairyee oAer alkittéerrnaatl ¢ara yBe rlPi-4682 012) ss. 437
"Muhammet Abay, T¢rk-eoddeki Kurdan Meadllglreriiynei no

Arakt ér ma, aSa@&yDelrPyi3@¢2012) ss. 231

YHeyetKur dan Meal | €rAin k&e mp o Dy waannl eét] &K kYlaeyréin | Baarkék, 2 0 1
BHeyetl. Kur 6 ©n (Sfemkpaorzay:unBui | gi Vakfée Yayénlareée, 199
“Heyet2. Kur 6©n (SekmpoywumBi | gi Vakfé Yayénlar e, 19
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Eugene A. NidaTowards a Science of Translatifg

Eugene A. Nida ve C.R. Tabdrhe Theory and Practice of Translatifn
Jeremy Mundayintroducing Translation Studies: Theories andofgations’
Mona Baker)n Other Word¥

Peter NewmarkA Textbook of Translatidh

Roman Jacobso@n Linguistic Aspects of TranslatfGn

Susan BassneTranslation Studi€$

Arap-aodda ekdejekda k atk®@fntuas umdidisgersduj un

Me hmet Hiakke #Hiuekol &nl d*eaddaér kQltnaapkt & r .

Kngilizce Kurodéan -evirilerinin kronolo

kaynak i se akajeédaki eserdir:

Ks met Bi nar k Warld Bibidgraphy of TraBglagons, of thigleanings
of the Holy Qura: 1515198G°

KI k Knurrédame -evirisinin mahiyetine

yararl andéejéeméz makaleler ise kunlardeér:

Nabi l Matar , ifAl exander Ross and *®The Fir

15 Eugene A. NidaTowards a Science of Translatifigeiden: E. J. Brill, 1964).

18 Eugene A. Na ve C.R. TabeiThe Theory and Practice of Translatifireiden: E. J. Brill, 1969).

17 Jeremy Mundayintroducing Translation Studies: Theories and Applicatiirendon Routledge,

2001).

8 Mona Baker|n Other WordgLondon: Routledge, 2011).

19 peter Nevmark, A Textbook of TranslatiofLondon Prentice Hall International, 1988).

2% Roman JacobsorQn Linguistic Aspects of Translatiq@ambridge: Harvard University Press,

1959).

%1 Susan Bassnetranslation Studief_ondon/New York: Routledge, 2002).

2 Mehmet Hakk®t eSkui-i Pii| deAr ¥pra Ot emakri(dlestBBm bdE] e rSla
Yayénl aré, 2013).

ZKsmet Binar k WonddibliBgraphy df Translations of the Meanings of the Holy
Quran: 15151980 Ekmel eddi n KhsanoAl98).(ed. ), (Kstanbul
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Mor dechai Fei ngol dNewiighhon th81649Engksih Al cor an

Translation of the Kora)®

Noel Mal col m, i T h e naféd orak hsgOriginsdnd Tr ans | at

Significancé?®

Kngil iz di | i dékéndaki dillerde yap
kuramlaré a-éséndan® dyaa kb aadmarnddauki.r- eval & k |

karkél akt é&r mal é ol ar ak el e al an vV e t ezi

bulundurdujumuz kaynak ise kudur

Raed AlJabari,Reasons for the Pos$bincomprehensibility of Soméerses of

Three Translations of the @aning of the Holy Quran int@&nglist®

Kurdédan |linguistijindeki kavramlar @&n Kn
°]l -¢de Ku eserden faydal andek:
Hussein Abdul RaoQur 6 ©n tr ansl ation, Dfscour se,
“*Nabil Matar, fAlexander Ross and TfMhe Milinr st Eng
World LXXXVIII:1 (1998), ss. 8192.
“Mordechai Feingold, #AThe Turkish Alcoran: New
K o r aHuntirgton Libray Quarterly75:4 (2013), ss. 47501.
“Noel Malcolm, fiThe 1649 English TransJloarali on of
of the Warburg and Courtauld Institut@és (2012), ss. 26295.
Mur sal Atamov, Rus DélKe#memYayeniananckvi d©mi | i
Kncel enmesi (Bakar él @ bir Rus- a,Déktona dezinAnkaeav i r i si ni
lniversitesi: Ankara, 2013).

28 Raed ARJabariReasons for the Possible Incomprehensibility of Some Verses of Three fioassla

of the Meaning of the Holy Quran into Engli$boktora Tezi, (University of Salford: Salford, 2008).

29 Hussein Abdul RaofQur 6 ©n transl ati on, Di f@anuRostledge, Text ur
2001).
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Tezimizde ekxkdedre-relvieksi snareunnellaer éal-déj ém
keli melerin anlaméné belirlemede bakvurd

tefsir ve usul eserleri il e lug®O©tl aré ackK:

"abedmi-Bey Un Raiy i dud dB0ml i

Zemak eelf e k k BfallBWd @ h z o1 vEDVGUY [fndl éMvapil hi 6t
Zer keeBugr,h Un f-@u rd&dni mi 6 |

El mal él & HMamdiDi az¥&wuyr dan Dil i

RU &elf achle-Vgf rt¥ d a

Kbn Mam sOnu®®1 Arab

Kngilizce Kurdéan -evirilerveienndgay®a
kullanélan -eviri ol masTekombletdprelefaed IA& t hu
Kur dan terc¢gmesini esas al déek. Ayetl erir

Vakf é taraf éndan ol uktkKuurru@d@amkKie r ‘'hray At- ierk | &

Meali6 A't e me | al deéek.

Ekdejerlik sorunl ar eneé tespit et mek z
T¢rk-e ve Kngilizce karkeéel ékl aréeneéen; Kin
bakl ek alténdaki ekdejerl ik sorununu b a

¥ abeCGmi-Bely Un Jan Teidcwdlaih. aybétiumko (Kahire: |
2001).

3 Zemalk e eHK e k kK UFalDdaTre h z o 1 vEIDVUY T fngT @V ditll b Smediti d i | A
Mbdul meveld v.djr-6UpRiyk&a: MOIBBdbet udl

27er keeBkwr,h Un f-gu rdmiMmia 6 b 6AMIdd u0 ¢ B e y vAlkutub ABD U r
Alemiyyeh, 1971).

¥El mal él @& HawkdDi vaz&KKsO@®mb®i 1 i Zehraveyn, 1979).
¥RUOxelf achleMg f r.edtagr c. Abd¢l baki Gegnek ve Mehmet Y
2015).

®KbnadMrL.i s Unu@eBeWrat: DUru KhyUO, 1999).
36 Arthur J. Arberry,The Koran Interprete@Oxford: Oxford University Press, 2008).
HeyetKur @omer " m A- &kAnakmalaé Mealkii ye Di yanet Vakf e
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ver mekl e yetindiKk. Bu nedenl e Fhgi 1 a )

terc¢gmel erde cé¢mlenin devam et ti] i dur uml

¢cal ékxkmaméz girik, é - ana b°l¢g¢m ve son
tespit edilebileenrKhegrlhii Xcoenkbopak ol ar a
bel ¢ mde, ekdejerlik kurameée incelenmik, é
Kngilizce Kurdan -evirisi hakkénda det a\

sorunl aré kapsaméndial eM.TAarSi.f Akoldeell i dH adl nei enn

-evirileri mukayesel. olarak analiz edil

AKngilizce Kurdédan ¢evirilerinin Kronol
Kngilizce Kurdan -evirisi olan Al exander
dejiapéelan ve etkileri bakéméndan ©°n pl a
-evirileri hakkéenda genel olarak bil gi %
t ¢m Kngilizce Kur 6an -evirilerinin ay
ol madej endlainl,i mgzell | 1 &VYreel erce kabul go°r m,
uzun s¢rel i et ki et mi kK Kur 6Bunnededev kimii | er i 1
-eviriler hakkénda detayl e bilgi verilir
Bu b° 1l ¢ mdan Kkkua yl naankéll a r arasenda, birincil
-evirilerin kendisi vel veya bu -eviriler
der gi makaleleri yer almaktader.

Aceviri Literatg¢r ¢nKaléiEkkidregier bP k ¢ iKdia a
biimi nde ekdejner liilki kKkkurnaméi t er at ¢r t ar amas
Eugene Nida ve Mona Bakero6én exkdejerlik
kur aml ar me¢stakil Buarbh@dl cende ghéeamémanelt ¢
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Jer emy NinmoduxiggdTiranslation Studiess Eu g e ne Tolardda 6 n é n
Science of Translatinge Mo na Balk@®theoWadsad| é eser.d eri o]

Bunun déxkénda exdejerlik kavraména il i Kk

kuramcél ar éneén ke skeurlllearnié | knaéykntaékr .ol ar a

Kngilizce Kur 6an -evirilerinin kronol
kuramé -er-evesinde tezin teorik keésmén
Abdel Haleem ve Khalidiodénin -eviriler:i
haya éna dair genel bil gi ver il mi ktir. Bul
-evirilerin kendisidir.

M. A. S Abdel Hal eem il e Khalidi édnin
yapél mexkter . Bu dojrultuda, Mo n a Baker
sorukhdpsa@amenda kelime d¢gzeyinde ve kelim
ol mak ¢zere iki ana bakl ék alténda topl a
Khalidiénin -evirilerinden alénan °rnekl ¢
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BKRKNCK BY¥L! M

KNGKCEZKURGAN ¢EVKRKLERK

Ana dil i Arap-a ol mayan toplumlareéen z
Ksl ©m <cojrafyaseéneéen farkl e dillerin k on
Kur 6©n -evirilerine olan ihtiya- &t méext
ol ar ak, Fransaodonén dojusunda bulunan Clu
emr i szerine Robert of Ketton tarafeéenda
Kettondbun yaptéjé bu -alékma Orta ¢aj odda
temel et enk kit li. Modern Avrupa dillerinde

vasféne takeéyan ve 1547 yeéelénda Andrea
Ktalyanca terc¢me de Robert of Kettonodu
t erc¢ me i se Sol amdmen&ahmhweiaggegd rmék a Al man
kull anél de. Ayréca 1641 yélénda anonim
-evirisine de ®tKemedlontoemk iAlr apt midiatni .Fr ans é

Mal ezair Lordu Sieur Dua Rbhaseéltmeratf @m.d a B

Kngilizce Kuro©n -evirilerinin ifPkine ka:
Akaj] éda, tesbit edebil dijimiz kadar ey
yapélan bakl éca KngilizceeKulr @Okt itrer c¢ mel

3 Madelung Encyclopedia of Islans.431.
39 Madelung Encyclopedia of Islans.431.
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1. 17. Y¢zyél 6da Kngilizce Ku+l@e®n ¢ceviril

Kur&o0mKer " m" in m¢gtercimi bel | i ol mayan
Il k Kngilizce -evirisi 16. y¢zyél én bacxl

Kngil ibzdagthge i | kK - evi iThe sAicoral 6f A@honyee d &y Id &

Londradda basél mékt ér . Esasénda b u -evi

Kngilizceoye yafEbeEkMbicol-ml Bumad@irini

parl amentosundakadgaaeas@mmaséeneg k°yle if
19 Mart 1949 tarihinde Kngiliz Avam Kama
yazél mék bir dil ek-e al er . Bu dil ek-e, m

adeyla baséel makta olan kitaba karké wuya

da hal kitaba el konul masé ve yakeél maseé
¢l kenin yasama organé meclis tarafeéndan
alanlara Aihtaro yayénlande, herhangi bi

Burada s°z¢ edi lagne -Adwixrain deea h aRkossesofriale a
Mahometa d | & Kngilizce Kur 6 ©n - e Rlkoram ofi di r .

Mahomet Mal ezair Lordu Sieur Du Ryer t ar e

Fransézcaya terc¢gme edil di mekakdiedenskEkel T,
Kngil i yene sizledsro¥ i f adel er i yapél an -eviri
kokull arénén etkisinde kalméxk bir zihnin

““Ksmet Bi nar k WonddBibliBgaaphy of Translations of the Meanings of the Holy

Quran: 15151980 Ekmel eddin Khsanojlu (ed.) ,-112Kstanbul
““Noel Maleol®@49fAENhg!l ish Translation of Jourale Kor an
of the Warburg and Courtauld Institut@s (2012), ss.26262.

2 Malcolm, The 1649 English Translation of the Koran263.
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Késa bir °ns®°z¢n ardéndan fAcCevir mende!
b°l ¢mndarnd Du Ryerd6én ©°ns°z¢gnden késémla
ol mayan, s¥%re isimlerinin seéralandeéejé i
sonunda ise fAT¢grklerin Peygamberi ve Kur
¥ ¢m¢o bakl ékl édahaxkmewdut thurl. i mMyr éca -
okumaktan fayda veya zarar gelip gel mey
bakl ekl é&, Al exander Ross tar afmexahden yazé
R o s seedfuficavedt yani fAger ekklail eimet aarl ad ét] &b ibrui ybl°
kitabé yalnézca ejitimli, muhakeme yeten
tehlikel*nodajniul ddgkdmekt ¢r . Mal coméa g°re

s

bol ¢simden ¢-¢ Kuroonoa d&air menf yoruml at

Rossoboufng eaxdeek | i i ht ar o bl ¢m¢gnde ge- me
sayfase bir yayénce veylaBudadaet Rt €abaddné
m¢eell i finin kim oldujuna dair sorular uy
ol ma vasfeéeneée t aliékoausunda Nabit Matai, Noel Malaolm neg,

Mor dechai Feingold fikir ayreleéejeéna d¢gkm
bol ¢ mg¢, hem de -evirinin kendi sini Al e

Al exander Ross bu -evimakii krdl ygpméki én)

3 Malcolm, The 1649 English Translation of the Koran263.

“4 Malcolm, The 1649 English Translation of the Koran264.

5 Malcolm, The 1649 English Translation of the Koran264.

“6 Malcolm, The 1649 English Translation of the Koran264.

““Nabil Matar, #fAAlexander Ros®fafdtheTihe MBIEMsd Eng
World LXXXVIII:1 (1998), s.91.
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Mal col méa g°re bu -eviri esasénda do]
ama-la yazél maméxkt ér . Yazarénén kim ol du
olan kaneétlardan hareketle bu kdgmdsiHuwe |
bu dil de basél mas é& ndde°nn ebra jné nssiéyza, s i i daet onhoosj

girikimolsa da 1949 yeéeleéené®h Kngiliz hall

Feingold ise s%z konusu -eviriye ekl en
bir ki kKi emleana--é&kwiar mat éft a bul unduj unu
dest ekl emek I -in, Mo s e s Wal | 6dan nakl ec
Fransézca eserleri de Kngilizcedye -evir
taraféndan yapeéel méké,budotlgary ekseewya nai né r Ma h m
-evirmeninin Al exander Ross dej il , 0 y

kariyerinin baklangécénda ofan Thomas Ro:

Mal col mdun s°yledijinin aksine Kur 6 ©n
-—ebvdi Ji d° neme ait t akregilhtig rat karnplbaharvd:
dej il dir. Bu nedenle yapélan -ek¢brt ¢eel b

unsurl arénén bir & r ¢ négk éolltmurke Iv ewms usr®l za r kéo

bir etkefl¥mdtmuktmgel |l i finin kim oldujuna
zikredilen -exitl:@ ger¢kKlerin °znesi ol :
Kngilizce olarak yapeldejeée bilinen tek -

“8 Malcolm, The 1649 English Translation of the Koran295.
““Mor dechai Feingold, A AThe Turkish Alcoranodo: Ne
K o r aHuntirgton Library Quarterlyr5.4 (2013), ss.47877.
® Ahmad von DenfferHi st ory of Transl ation of the Meanings

year 2000: A Bibliographic Survéiunich: Islamic Centre, tsz.) ss3B.
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2 . 18. Y¢gzyél 6da Kngilizce KW366PpOn ¢evirile

18. yézyéel da, ge-en yg¢zyeéelén aksine ¢
met ni nden Kngi |l i z ckeuyred ©aho j-reuvdiarni Ixgndep & | oalnmu
Rossod6dan bir asér sonra George Saledin m,

yéel &rCdgprehensive Commenrtda&rnyy aoryaykael nd 6 :

yézyéll ar boyunca hem Birlexki k Krall ék h
bakareéele -eviril ereden® . biyreiz yoell @rna ki | kka byual r
devam ettt® Avrupa dil er i nden pek -ojuna -evirisi

Protestan misyonerler t&raféendan Arap-ay:

Sal edin Kngilizce Kur 6 ©n -evirisindek
dil bil gisi tercihleri, Salediamvibi®sieder
dojrudan -eviri yoluylLa MardéfEagi gbstet
olarak kullanan Sal e, ayneée zamanda Mar ac
gel eneksel Kur 6©n tefsirinin ©°rdanedal er i n¢

faydal nmékt ér .

L. Maracci 6nin 1698 yeéeleénda Latince Kk
-evirisinden 36 yeél °nce baseéel mexkt éer . Sa
°vge¢eyle s°2z etmektedir. Edwar ds iRmoisrs  dlLigr7i9
bel ¢m¢gnde Kunl ar é syl emi ktir: fSal edi n

*1 M.A.S.Abdel HaleemThe Quran(New York: Oxford UniversityPress, 2004), s.XXVI.

*2 Madelung Encyclopedia of Islafrs.432.

*3 . Maracci,Refutatio Alcoran{Patavii: Typographia Seminarii, 1698).

**Omer A. Shekkh AShabab, ATextual Source and Assertion:
Journal of King SaudUniversity24(2012), s.1.

55 Al-ShababTextual Source and Assertig8.

26



(Maracci 6nin -evirisi), t¢em hatalar éna
mi nnet bor cumu di |l e getirmesem nank©r/|
Mar accik@®yesokaml|l ul uk duydujunun g°sterges

BN

gitmemi ktir.o

A

Omer A. SheikhaBhabab ayréca George Saledin

yaptéjeée bu -eviriyi, kaynak metin ol an
dayanak smjKuwmlmakndejiéené, Latince -eviriyil
aldejéneée *b®dligdim ktKur.60On -evirisine b :
M¢sl ¢manl ara y°neli k pejoratif bir s°yle
buna °rnek nitelijindedir
Mahommeds m was no ot her than a human inve
icadéndan °t® bir key dejildi.]

Mohammed had a violent desire of being reckoned an extraordinary person, which

he could attain to by no means more effectively, than by pretending to be a

messenge s ent from God, to i*h[Mohmmmad&i md
ol ajan¢gste¢e bir insan olarak tanénmaya Yy
Tanrédébnn g°nderdiji bir el - rol ¢ne ber

bakar a%hazdeée. ]

*% Al-ShababTextual Source and Assertian6.

> Al-ShababTextual Source and Assertian8.

 EM.Wherry, A Comprehensive Commentary on thandQuran:
Preliminary Discours¢/ol. l( London: Tr ¢bnerdés Oriental Series,
*9 George SaleAlcoran of Mohammed_6ndon: National Library of Scotland, 1877), s.21.

“Dijer pejoratif ifadeler i-in bkz. Mefragimgmad Sul
t he Hol ylslaQand ChistianbMuslim Relation®1:3 (2010), ss.28297.
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Bu ve benzeri f adel ere Saledin -evirisinde
Arap-aya yeter. d¢ zeydwi rviadkee f- oojl umalyuaknl av e/
yazél mameéykazmal aré ve kayHaktaya kolydapa

-eviriye Batéeodaa®s®l wakéitbaceediliyor ol

61 Al-ShababTextual Source and Assertion9.
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3. 19. Yé¢zyéel 6da Kngilizce Kurdédo©n c¢ceviril

19. yézyeéel, °nceki é - dort aseér boyul
gelikmenin evrensel #lbierkt@&° nyeanydgiagn!| éRu k
mat baanén yaygeén o lsaerbaekb i kyd lel atneérlcésynoer foal an

Kngilizce Kuro®©n -evirileri de b°yleliKkI:«
3.1. Edward Henry Palmer (18401882)

Bu d°nemde Edwar d Henr yT hRa IQmedrbtaenn- envgi erl

ki cilt hal i nde 18d&day éylaeynénal aininke ko lear a

bedev’ diline uygun yapél déj éndan daha
g°rmektedir. ¢cevirinin i- tutarl él ejénda
dej il , yakayan Ar abén k o nukttewpea, Hbi r di
Mu hammeoddianya - ékék zamaneéndaki Arabi st at

siyasi durumundampnunh ay at € ve ©°] réetKesriinmd eme KHIS |6@mC

kaynakl aréna dayanarak detayl e bir girik«k

yaz mékt ér . KI k baskéeésé Oxforddédda 1880 ye

dejikik ¢lkesin@e 116 kez basél méxktér.

Pal mer yapteéejé -evirinin °ns®°z¢gnde Kur
ki kinin ©°ncelikle onu vahyedialrdinjai, d°nmsear
yakayék bi-imlerine ve o cojrafyadaki me
geni K bil giye sahip ol masé gerektijini
hakkeénda muht asar bil giler sunmuktur . A
2 Atalay, Kur 6 ©n Meal | esr20. Sempozyumu

®H¢seyi nBatakdanré,n KWKrsd ambAl gé @ nj2008ksaldle mi Yayénl ar
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ruhsal y°n¢égne il i kkin, i smini zi kret medi]
peygamber epil epsi hastasé, sék séek hal
ol mayan, yalnéeZ2'Mgjeé | sevéodn bhifmideileirde yet

ge-Ksnr © ol ayéené da ment al ®Avarhéaa s élzd srke lod ya

Mecus ' inancéndaki baZz?%M¢iefldTdhddi e@laed @z d e |
-evirisinin °ns®z¢ne yazdeéej é bu i fadel e
Peygambertasavur undan ayr é& dejildir. Dol ayéséy

3.2. John Medows Rodwell (1808900)

John Me dows Rodwel | 6e ai The KBada d d e Lo

terc¢ me i se Kiir dilinde, n¢ z ¥l Seér aseéen
tertibinde hataleée davranmeécx, rivayetler:i
Kur 6 ©n met nine sonradan eklendijine, Ks

i likkin yoruntfaré da mevcuttur.

%4 Edward Henry Palmeflhe Quran(Oxford: Clarendon Press, 1880), s.XXI.

%5 palmer, The Qurans.XXII.

% palmer,The Qurans.XIX.

*Ghul am Sarwar, AA Review of the Pr @anslationof Tr ans|
the Holy Quan (Karachi: National Book Foundation, 1973), ss.XXXVII.
https://englishqurantranslations.wordpress.com/2014/12/03/reghleHmeadows/ (25.08.2016).
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4. 20. Y¢zyél oda Kngilizce Kuroéon c¢ceviril

4.1. Abdullah Yusuf Ali (1872-1953)

Abdul l ah Yusuf Al taraféndan Kur 60©n |
ait eserlerin a-teéeje vyaral®Kmrgilkdmatemakur
-eviTrhiesiHol| ya d@uwrl ®@a nSMwahammad Ashr af Yayén
19341937 yeéellarénda Lahoredda i ki cilt h a
Cambridge, New Yor k, Waasr heinrég t ol mvaek  Bregynrk
Ayragaée m¢gel |l i f t ar @k BlustdoasnQuiara d b éne - al é kR ma
1944 yébemddalLaki ci |t halinde, 1946 ye
Beyrutota ve bunu izleyen yeéllarda Londr
birl i keser iany nyeéheiGloriows Kuranis€mi yl e 1973 yeéel é
Li byadoda Abduiad Yund Alb irn v ef at énldtarpretatomnr a i
ofthe HolyQurammd éyl a Ar ap-a) i dcdumat vel &ng i - e

1979 | énda Lahore®da nexkredil miktir

Abdul l ah Yusuf Al i, -evirinin i-indeki
i li kkin késa bil gi notu yazmékt ér . Ayr éc
ver mi Kktir. Ger ekl i gord¢j ¢ s¥%trelerin son
yapmékt ér . Olduk-a detayl e dipnotlar i
Abdul | ah Yusuf Al i -evirisini yapar ken

Ceviriksilddedéj e di P z ealrlkiak lke oK &sasadar én

® Kadir Polater, iAbdul |l ah Yusuf Al Didbjlimleri G°r e K
Akademi kr Adaa\k2(R0§E6) s. b5
% Binark and Halit Erenworld Bibliography of Translationss. 6572.
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kaynaklarén yané séra sosyal bi°Ayméeae

I sr ai IKiupyd@tnént ef sirine sokul maséné «kidde

bunlara yer vermekt®dn ka-éndéjéneé belirt.
M¢el i f Kur 6©ndoéen yalnézca belli bir
mekanl ar é il gilendirdifij.i g°r ¢ rayetedne di r .
bulunduj unu, m¢etekabi h ayetlerin 1ise po:z
g°r ¢k ¢nAdbedduilrl.ah Yusuf Alioénin Kngilizce |
dijer bir husus ise Kurodo©nodda ge-en kel.i

ashabe taraféendan anl akeéel an manO©l ar én
yakl akémdan hareketle Kurdo©n”’ kavram ve

teknik (fékh”) man©l arén tedrcegmeye sokul |

Abdul |l ah Yusuf /slsiadlyaer ég Carlee gkourik@n rk &€ Dc
tari hi unsurl ar késsal ar é il gilendir mem
dejerlendiricki, onun kéessalarén tarihsel
Nitekim bazée ayetl etienidimghonl daraegndca iblid

et menmt ktir.

O pPolaterAbdul | ah Yusuf Aliod6ye G°s8&0Kurodo©noda Z¢l karn
" Abdullah Yusuf AlibThe Gl ori ous Qur 6©n T ¢Lahores Qashmiri®azarand Co .
1934), s.36.

"2polater, Abdullaty u s uf Al i 6ye G°re Kub®8©nod
“pPolaterAbdul |l ah Yusuf Alidye G°sH¥6.Kuroo©ndda Z¢l karn
“polaterAbdul |l ah Yusuf Alidye G°sHB Kur 60©nbo

Q
N
(o

1l karneyn K

da Z¢l karn
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4.2. Arthur John Arberry (1905-1969)

Art hur John Ar berry t @he &Kbrénnldterpretech ay at &
eserinin 1955 vyélénda New York ve Londi
Kar a-i 6adne bbuaseées$erin géneégmegze dek pek -
hasebiyle, eser g¢é¢ncell i Jini korur nitel

-evleri i-indekRi °nemi axkikordeéer.

Ar berry, Kur 6©6ndén kendine has diline
yakl akarak -evirisini dil bilgisel ol ar ak
Di pnot kullanmayéekeé sebebiyle bazeé ifade
bu eser akademi k -evrel efArabrearsréyn,d ab w ¢y g\
Kurd@d@n&erilen derin mesajén yané seéra Ku
ama-|ladéejéné ve bunun i-in -ok -aba sarf
°nce yapél an -evirilerde Kur 6©ndéeéen usl u
yak énarmonuynaez nazém ne de nesir oldujunu, C

de yansétél masé getektijinin alténé -izmi

Arberryoénin -evirisi incelendijinde,

terce¢gme teknijo ol duju g°sEl yrapeNDdEE ENnha

"5 Binark and Halit ErenwWorld Bibliography of Translationss76-80.
5 Abdel HaleemThe QuransXXV.
" Arthur. J. Arberry The Koran (Oxford: Oxford University Press, 2008), s.10.
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dilde anl akél masé gg¢g- olan deyimler:i bi

anlakeéelérlek vasfTéene yer yer zedelemikti:

4.3. Richard Bell (18761952)

Richard Bell, 193-1 939 vy éTHear Quommddd &an eser i ni Edi
yay éad taer . Bu -eviride, me¢el | i f s¥r el eri

ayneée zamanda ayetlerin séralanékéna da m,

Bel | , hem Kur 6©no6én hem de Hz . Muhamme
kendinden °nceki kut sabi nkdiee apl dug unvuuk u

peygambert ar af @&ndan zi hnen yeniden yafeéelande

Ona g°re Hz. Peygamber yakameé sg¢gresince
ama-1| ar dojrultusunda Kur 6©nodé k olmaki ze e
Kur 6©ndeén bel agat °zelliklerinden ol an

dil bil gisel unsurl ar ar¥%Kend@roéehopUKI gj
tek bir seferde dejil, ujun gleir- egaman g¢@

et mi Kt ir.

Rippinde g°re Belldin -evirisi, Kur 6 ©
yerine kendi Kur 6©n teorisini dest ekl em

okunmasé ve anlakeélmasé olduk-a g¢-teéer.

“Arberryédnin |l afz  olarak tkbkz¢,mKsebtAtbér,iTagiety i ml e
Koran, s.275.

“Andrew Rippin, fAReadi ng Ambriean Qrientad Sooiety®2i4lf199R)i c har d
s.640.

®Rippin,LReadi ng The Qur g€edl. wi h Richard Bell
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olarak kabulg © r me mi K, Arberryodnin -evirisi Kn

ol muRtur .

4.4. Muhammad Ali (18741951)

Muhammad Al i 6ye ait ol duj u TDranklatomen Kng
of the HadgylRQarda@ah76de Londr add/alahpray énl a
baskéseéene da bul mak me¢ mk ¢nde¢ér . Mu hammed
szerine hazerl adéj e bu Kur 6©n -evirisin
toplumlarda hakim olan Ksl ©méa karké ©°n
karkeéet dalkik e haoeaf sahi bi akéellar a Ksl| ©mo

s°oyl e¥i ktir.

Muhammad Al i énin -evirisine bakel deéej ér
me¢tercimler il e ayrektejeée gor¢él¢er. Bunl
hayat eénén yYyemyddhabaehaa ahirette devam
Bakara s%resi 25. ayette ve Kurodo6©nodoén ce
ayetinde ge-en néOrada her en zaman kend
bize daha ©°nceadeéweéer idlemilier ol ardlaalresi nden
mettakilere d¢nyada verilenlerle ayne C
bakl adé] &hyrsfacvwunawuaehennemin ebed” ol madaé

Asonsuzluko anlaménén yend@aséadéraxéedepknaz!

B Rippin,LReadi ng The Qur g€eB. wi h Richard Bell
8pAkhtar Jabeen AzizA Mighty Striving, Life and Work of Maulana Muhammed @bndon:
Ahmadiyya Anjuman Lahore Publications, 2011).

8 Maulana Muhammad AliTr ans | at i on o {Lontloh: dhmddiyyayAnju@nan Léteonme
Publications, 2010), ss.4D.
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cehennemde cezalandér &l man®mu ndlaa rsén eysa n éo

-ok exlilijJin Ksl©méda yalnézca bir ruh:

g°r¢Kkeneg ayetlerl e®destekl emeye -al ékméckt

KOdi y©nmdd 'kl i(kAh mezhebinin Lahor kol un

Muhammad Al i, G¥%l am Ahmeddi yakadeé] e as

g°rmelt eydi

4.5. M.M. William Pickthall (1875-1936)

Mo ha mme d Mar maduke Wl Il iam PicKhehall t
Meaningof the Glorious Koran: An Explanatory Translatiand | € - e v i r i 19 3(
Londradda basél mékt eéer. ¢teviride kull anel
Sultan Mahmudoéun talimatéyla Haceé Mu ham

takbaske Kd &0Rainc kn hahdda gore Kur 6©n t er

yaptéje -evirinin yalnézca Kur 6©ndéén anl
yarat maya y°nelik oldujunu, Arap-a Kur 60©
belirtmiktir. Piecrk tkhaayma k emdtrne i omli a byialpdair]j
-al ekxkmecx, l'iteral -eviri y°nt emi ni kul | 8

m¢fessirlerinin g®reklerine atéfta bul uni

8 Muhammad Ali,Tr ans|l ati on o0#86s1%6.e Holy Qurdan,
®Muhammad Ali,Tr ans|l ati on 08648t he Holy Qurdan,
8 Muhammad Ali,Tr ans|l ati on o06448he Holy Qurdan,

8 Mohammed Marmaduke William Pickthallhe Meaning of the Glorious Koran: An Explamgy
Translation(London, 1930) s.97.
¥sabri Ge¢grses, fAKuran ¢evresinde |- ¢evirmen, o h
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4.6. Muhammad Asad (19061992)

Géengmegzekdetk pbaskes éadpAsdd e | TimmtMessaghiu h a mn

of theadu& ckbmgi |l i zce KuroO©n -evirisi ik
yayéenl ®hmérki ae. pek -ok -alékma yapeéel méx
-eviri tekniji getiren bu espéel méRnKhAgihi
Kur d6©n -evirilerinin m¢gelliflerinin Arap
°Jrendiklerini, Arap dilinin inceliklIleri:i
c¢eml el erdeki akustik sembolizmik|l aremnat
dol ayéeséyl a b u me¢ell i flerin Arap-aya VI
belir®mBi kKurdéo©n -evirisinin, Mevlana Mutl

yél énda Lahore ve Liohnedrlddldya Qurs@ane: yhmpat
Commentanya d | uér 8KOn - evi r i @il n & e n béaeaeé intddelitdriéthit Ii rhi
Bununla birlikteAsad 6 i n y-°envtiermi ni n ©° n e maksingéifadeedergu vy ap

-aléexkmal ar®da mevcuttur.

4.7. Muhammad Taqui atDin al-Hilali (1893-1987)

KI'k basémée 187d0dyael gampa@al nménkk, -DiMakh a mma d
Hilali- Mu h a mma d Muhsi MolKyha Q@dlo@n teviri Kbn

késaltéel mék abhaetd obtphafBurmBLEOG ee al ént é

8 Binark and Halit ErenWorld Bibliography of Translations, 91.

“Muhammad AsadT he Message (KfsttamaetuQta yemlrar &, 2006), s.
¥zt Mela,l K¢ lss d4Nge z

2 Ksmai l Ctaal Jedkakka NBi ri D¢gkener ve Mgf eGumhuriyet Ol ar ak
Ini veKsaheyat ,Fakayé&elrlg,#43i1998) ss. 419
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i -er me’k Hehi Arap bir m¢terci mohlearm dde |z mal
me¢etercimin ortak -alékmasénéenkgr igag abdbkb md
kabul g °Brumy¢ -Ke g irr. i Kngilizce Kkonukul an é |
-evirinin basémé Suudi Arabi stan int araf é
diline hakim olan B¢yl anmmenitk acraatiHéy s s g g hpj
polemi klerqn¢gnevige nminkt ir. Bunun yane

-eki kmel er i de -eviriye bulakmeéext ér . ¥ron
S %r esi 89z¢, agdtten fAimukaddes bel deo, m¢ e
beldeye (Filistinbde('Agr ©icaoJRaebeakrliigm dbeu --eevy
sék-a bakvurul an Kur 6©ndén t e mel kavr
-evril mesinin, tayrtdleanak mahnh®©tsmaecéi i ni,

kel dejené belirtmiktir.

4.8. Thomas Ballantyne Irving (19142002)

Thomas Ballantine 1rvihhge tQurad@a&m:damhhe&
American Versiomd | € Kur 6©n -eviri si i pen fPBHe .y &
Kendi sini Ameri kan Kngilizcesi il e kal et
eserde |l rving, Kur 6©6ndéén terc¢gme edil em
kendi gor ¢Kényg kat madan -eviri s¢recini

% Binark and Halit ErenWorld Bibliogaphy of Translationsss. 65175.

% Abdurraheem. Kidwaifi Re vi ew on Hi |l al i 8s MaslindWoKchBaok RevievNo b | e (
15:3 (1995), ss:8.

® Raed AlJabar i fiReasons for the Possible Ilncompre
Translations of thtle ani ng of t he Holy Quran into Englishbo
Salford, 2008) ss.16266.

% Thomas Ballantine IrvingT he Qur &bUn: The F {BratldboroAAmanaiBooksn Ver si
1984).
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kKitaléhnég¢cl e etmek anl aména geldijini bel

yerine, Kur 6©ndeén mesaj éneé il et meyi a ma
gerektijini savunmukt ur . l rving, -eviris
ol sa da, -tewmerli Kiumd©n”~ kavramlaré g¢neémg

beraberinde bazé semanti k hatalarée getir.

4920. Y¢zyel oda Yapél mék Dijer Kngilizce
Mohammad Abdul Ha k i m Tkhhea nHboélnya ¢ @uérebeesre @ |
1905 yKealremadlabde baseéel méxkt ér . Bu eser Hi n
kal eme al énméxkx il k Kngilizce -eviridir.
Kur d©n met ni ni de bul mak m¢gmkendegr . Kodi

déekencel erei  y-aenvsi®erniéskitnéer .d

(o]l

Yirminci yézyéel én i1k -eyrejinde yay
araséndrRhadA®Eeml m¢eTlhlei f Quarddladnu j-ue vi r i yi de
me mk¢egnde-19129ydl |l aré arasénda Al l ahabadod
met ni e&kte-odmp n¢z %l sérasée wuyarénca Kk

yéel énda Ner maval addlhe Koran i $b y |l eyl 8ondibday

yvayén!l nméexkt éer .

Hairat Dihl awi i sTheKoarh @l | gél-ewvda i Del i-o6

yayénl améktéendemksani ak@lnd@jzg ¢zer e, bir

7 Al-Jabari Reasons for the Possible Incompresibitity, s.19.

®BAbdur Raheem Kidwai, f@AMohammad Abdul Haki m Kha
Musl im or the first Osghts2yld2009Es5g.l1 i sh Transl ati on,
% Binark and Halit ErenWorld Bibliography of Translations, 74.
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taraféndan hazérl anan bu eserin editorl ¢
-eviriyi Sal e, Rodwel I | Pal mer ve Sir Wi

Kur 6©noda y°nelt ime&kn aenlaeityilrai lyeapt éJ &€megt s

koyduju -eviri i-erik olarak =zayéeéef kal m
S°m¢grge d°nemi Hi ndi standénén Heéeristiyar
yeterli antit&%zi olukturamamékt ér .

Ghulam Sarwar 10 vy eflhen dHo | y sQunmid d amKur 6©n -evir

al mexkt ér . ¢Cevirinin °n s°z¢nde kendinden
Al'i 6ye ait Kngilizce Kuro®©n -evirisi il e
belirterek, agmaml| €¢vinei’sliine metirmiktir.

190061 ¢ yellarda kal eme al enan bir d
Habi bdin mieelHblyQurab d ¢ duj Bu eser Kar a-i bol
Arap-a metni de i-ermekte ol umt®W..H. Shal

KamalDihbiNéd zi r Ahma®aGenang, Commentary of

adl é& eser ise Londrabéda basél mékt eéer. Bas
oj lu Kwaj a Nazir Ah mad taraféndan t a
bel irt%1 miktir.

MH. Sh& i r 6i n me¢ elTHda f Qu reGanyjiu mi nci YézZy
yarésénda yazél mék KurdédoO©n -evirileri ar a

YA Hairkalk aB®iblo ography of Engli,sh Translations of
https://englishqurantranslations.wordpress.com/2014/12/03/dihiaivat/ (17.08.2016)

191 sarwar A Review of the Previous Translations of the Holy QusaiXXXVI-XXXVII.

192 Binark and Halit Erenworld Bibliography of Translations. 87.

193 |slamic Reviewt9:1 (1958), s. 40.
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-eviriye bakéldéejéenda Shakirdéoin ki~ dokt
edilmektedir. Mamafihm¢ t er cim Hz . Al i 6ni n, Hz . Mu h a

Gadir H¥m hadisesinin vuk% buldujunu ve

me¢fessirleri ol dukl aréné iddia et mi«k, - e
getirmeye™Bal e&kmértt@ef.sir geleneji i-in k
metne yani Kur OOndli malatkaltan-Eseadndéddr ma k

N. J. Dawood, 1956 yél éeénd@he Rangdl @ Bo
Kngilizce Kuroé®©n -evirisinindekeamdsemgrla eqg:e
-eviri, kal eme aléndéjé tarihte kolay o
Kur 6©n met ni arasénda pek -0k tutarseéezl
-evirmede izlediji y°ntem M¢sl ¢mda®l ar a
M¢eel l i f -evirinin girik késménda savak V¢
yansgtywahkudiler ile olan ilikileri orant

Abul Maj i d Daryadahhaed Hol Y& dQuwr &tashediani L

Kara-iode $ayéenlaméekt ér .

Khadi m Rahmani N uTihe Rumnmg Corhraebtdry of thel Help d a

Qur @alhn & Kevido©insini Hindistano6éehn® Shillong

WAbdurraheem Kidwai, fAReview of theuskhoWold Qur ano
Book Revievs:3 (1986), s.57.

105 Abdel HaleeemThe Qurans.27.

WE,  F. F. BiKoham, MT WNe wMuslim sVarlgdd9:a (1959, r55.566.

197 Binark and Halit Erenworld Bibliography of Translations.74.

198 Binark and Halit ErenWorld Bibliography of Translations.74.
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Ali Ahmad Khan JulundhriTr ansl at i on of Tédserini Gl or i
Lahoredda 1962 yéekEérdaryayanlekmamal ar Aeik

Lahore baskéesénd® bul mak megmkender .

1969 yéléna gelindijinde I s e Paki st an

Faridoéoin migkeél HOIi mdQeéug@gaser hayata ge-iri|

Abdul Latif oi nal-Qwa&laenthk é akdéeje ise 196

Haydarabadoda basél méxkteéer .

Sal ahuddi n PeWwWonderfdKosmfi andndn TFleaeiri i se

Paki st anohérni nPdaen jyaaby &knea kazandér él méxkt ér .

Muhammad Zafrulla KhBmédaQadd amalissiugk b

1971 yél énda Londr adda baséel mékt ér . P ak
m¢eell i fin bu @eemet niAmiapdea Keeidmekt egi K.
g°r¢klerl e bezenmik bir -eviridir. Bil ha
vV e Hz© 06 nkE n Mesi hl if]i hakkeéendak.i ayetler
saptérarak -evirmicktir. ¥rnejin Nis© sur
-ar meéha geril mesini anl at an k €s mén -evi

haraketl e memédthHai ® | aneldéfgdaie akKdkami r one; dgaihtat

orada g°m¢l ¢ olduju imh ve izlenimini vel

199 Binark and Halit ErenwWorld Bibliography of Translatics s.76.

10 Binark and Halit Erenworld Bibliography of Translations.75.

M5 Mu hammad ZafrBildlai okhaphy of English , Transl
https://englishqurantranslations.wordpress.com/2014/12/03#khdrammaezafrulla/ (28.08.2016).
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1974 yeéeléna gelindihe ndes 3 asge 6Ad ft raiQs irHiuia

Lahoredda yayéna kazandér méxkt @ro.OnlBEss ail i€

kaynaj éna, bi - emsel czell ikl eri i1 e i - €
Kur 6©ndéén bi - emi ne yerlekik «kehirl:i i n.
hakinlijinin dilidir. Birinin uystall ej e
M¢el |0 f Kur 6©ndéén n¢z3%mlu ve tertibine il
muci zel er hakkéenda g°r¢keneg bildirir. Ku
bunun yané séra rasyonel olarak a-éekl ana

o duju g°et3kendedir.

Yine ayné yel HMe b s mgeAmof adlh &xonasne@ a n

Ver mont 6ta yayénl améext éer .

Mohammad Ahmad i si rheiKoransatKlolr iafn dtudrr avifud rads

i simlrii 1®&wI9 yél énda yayénlanméxkt er .

Ahmed Al i alaerae @rQdarmhUin : A Contemporar:
adl e -alékma ise 19840te ,Ka2z@01 odel grmd/a&n
ge-i rPldieme&«t onod dat ewdydmslianmdeé . Kur 6©nod6én ke

°czelliklerin ve ses$adkeergeEnibeyansenmaneaéne

M2 Hussain Attar,Me s s age dlUuckn@u Adademy of Islamic Research and Publications,
tsz.), s.1.

W Attar, Message ,5. Qur 6an

1 Ahmed Ali,AF-Qur dbUn: A Cont e nffamchiaArkash,1984)ns | at i on
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VvV e Pickthall 6in aksine arkaik di | kul | a

g°r¢klerin déekéna -ékarak™enilik-i yorul

Al i ¥ Mueekin Uzun,oj urevfi k R¢ Kt ¢ Topuzoj |l
Ma k s u dhdjalnu ol ukan heyEhe nGimgeil dtusdi Quod daifp u

Transl ation ands€omienanabyl adael1¥d92 yel ér

Heyet =-evirinin °n s°z¢nde «kKxunlaré vur
czerindeki elle&krn siajtcha t ge&®d maesi | |l er onun
al makt adeéer . Gor ¢l deg] ¢ ¢zere Batéedda da |
ol maktadeéer . Bo°ylelikle Kurodéd®©ndén ge¢ngegmgz
-ajlaré da etkileyéomek hepami mt'®iani malbi yna

The Qur dan: A Modern English Wadsi on a

Fakhry taraféndan Ber kshi'fModalal i1f9 9t6e ry énd &

-eviride izledifji y°ntemlei kagndk, mbane
eksi k -evril mik, s%reler ©°ncesi her hangi
yetersiz kal méxkt ér . Ayr éca, Baté kar keéeseée

15 Muhammad Taheer Saleeifhe English Translatiosm of t he Hol y (IQamabadin: A C
2013), 5.83.

HOAl i WoretiUzunpj Tevfi k R¢kt¢ TopuzojTheGloiass Me h med
Qur dan with English T¢Heassamabulbn Bindl iClomkehétrye
kti., 1992).

Wy zekhe Gl ori,eX s Qur dan

"8 Majid Fakhry,The Qur dban: A Mo dReading: Gamgt|1996)h Ver si on
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benzer.i konul ar e Aistisnao paarak ] gor wr

husustur*®

Muhammad Mo har AWodrdfor Ward Meaining af thenQurand | &

-eviri ise ilk ke'? 1998 yeéelénda baseél mécxt

Mi chael A. Sel | sMopipr omgédli nigf it hel dQurud,U

Revel ations adlé Kéed&aono99&viyreit®indias ®as£h |

SonolarakAbdul hagg Bewley ve exi Ai sha Abc

yapélan Kuroo®n -evirisi Londradda 1999 vy

WA, R. Kidwai, fAReview on Maj iMdslinF\eokchBogk®Review r an s | &
18:1 (1997), ss.347.

120 Binark and Halit Erenworld Bibliography of Translations.90.

121 Michael A. SellsApproaching the Qur d@shiand White ClBul Pless, Re v e |
1999).

122 Abdulhaqq Bewley and Aisha Abdurrahman Bewl&fh e No bl e Qur dban: A New F
Meaning in Englisi{London: Madinah Press, 1999).

45



5. 21. Y¢zyél 6da  Kngaleh Bakhoae(198&)r 6 ©n ¢evi r i |

Laleh Bakhta r taraféndan yapéellhmeékS ukbulriongen Que
adéyla 2007 yeéel énda'™2Wilda gisedhe @odep@ané&n | a n m
of Subl i Hlead®yt @aarke bii Ker émeenal 4 € virisini y
Kngilizce Kuro®el éevot mbgekedeet buadur um

I -in anlakél maz hale getirmesinden yakeéen

bir -eviri ortaya koymak amac®yla bu esei

Lal eh Bakhtiar 0a aiti siKngliiljiezrc e - eku rr
keyaslandéjénda stil y°n¢gnden olduk-a fa
1611 yl énda baseél an Kncil 6in King J ame:
(formal) ekdejerlik oldujunu, UKODODO ®d a é
ge-en kelimel eri ayreé ayré -evirmeyi t er
ka-éndéejéen®Bbel eri ki &t mpel | if bajl aml é& d
il e Kur 6©ndda ge-en i si m, fiili vie° kll grei-
beirleyip toplamda3 . 6 73 kel i menin | it%ral tercg¢mes

21. yé¢zyélda yayénlanan bir bakka Kur

Bu Kur 6 ©OThe Queam Withia phrasdoy-p hr ase Engl i sh adeéeyl

123 | aleh Bakhtiar,The Sublime Qura(Chicago: Islamicworld.com, 2007).

124 aleh Bakhtiar Concordance of The Sublime Qur@hicago: Library of Islam, 2011).
125 Bakhtiar,Concordance of the Sublime QuranXIIl.

126 Bakhtiar, The $iblime Qurans.XIll.

127 Bakhtiar, The Sublime Qurars.XX.

46



londr adda y&Bennl laan neeItléir .bakl @ Kngilizce

bakka -eviriler de varder .

A1 i Qu | Tihe Qieam Wit a phraséy-phrase English (London: ICAS Press, 2004).
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KKKNCK B¥L! M

¢CEVKRK LKTERAT! R! NDEKURAMDE J ERL KK

cCeviri s¢é¢recinin temel i ndlieeralyraityoksa pr o b |
serbestffee) - evi r i mi yéazpeérl immaes €o lgdeur.e kBu jtiart &
°nce 1. y¢zyéldan 19. y¢gzyéel én baxklar éna
kel terel antropol oji dil bilimsel engel | e

toplumun ¢r¢ng ol dujvumuni hei imk®©psdg] ghde

kazdnde.

Bu tartékmal ardan bir s¢re sonra -evi
girikimler:. bakl adsgource¥eRtc e leenreil kad yama ké knaeytr
-eviri anlayexl ar é daha iok dbé&minoms$ ena mil

-er-evesinde olukan bu kaynak odakl é& vyak

kuralcé vyaklakemlarde. Bu yakl akeémlar -
metin olarak ele aléneéer ve tieteRae | i kK s
kaynak metin airklseéwndal iillekdlkd m¥Perlayéeke ol

Literal v e liemlrabdefet transktioiset r 4 f énda d°°ne
tartékmal ardan y¢zyéllar sonra, teorisye
gitiilker . Art ek t e mel dil bili msel mesel e
konul ar dan biri Ro man Jacobsonéeéen (°.1

129 peter NewmarkA Textbook of TranslatiofLondon: Prentice Hall International, 1988), s.45.
130 Murat Demiekin, ¢ evi ri yorum: T¢rk-edde ¢¢Kiomiya:SoEdmlit an
Yayénevi, 2014), s. 16.
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makalesind*y er ver di jdquivilemadd ekjoenrulsiuk /i di . Bunu

yirmi yeél boyungatewmdejtamléeiml iamamaltfzere p
1960 ve 19706061 yeéllarda -eviri kur ar
ekdejerlik, hem kaynak met nin, hem de |

takedéej ef&Ekdaifeayak. kavr hemékavrarasalihemi des ¢ 1 e c

uygul amalée vy°n¢gyPebeiyleki |9 neanidulj asinddinr .

ekdejerlik kavraménén g°zlemlenebip ecek
bir olgu olduju s°ylenebilir.

Ekdejerli k kavraménén &lidareéd i hene zdamian
ge°r ¢kl oer il eri s¢rdel er . B u farkl él ek,
ol mayéekeéendan kaynakl anmaktaydeée. Bu geor ¢
me¢ mk ¢ndgeér . Bunlardan il ki, -eviriye dilb
-evirinin bizatihi salt dilbili msel bir
kaynak dilden hedef dile bir metnin -evi
dahi l ol muk ol ur . Bu hususu i kinci grup
asl enda bir me s a | il et i mi oldujunu il eri

131 Roman JakobsorQn Linguistic Aspects of Translatiq€ambridge: Harvard University Press,

1959), s5.232309.

132 Jeremy Mundayintroducing Translation $idies: Theories and Applicatiofsondon: Routledge,

2001), s.36.

¥ pDespoina Panou, fAEquivalence in TrTheory br@t i on T
Practice in Language Studi8sl (2013), ss-b.

134 panou Equivalence in Translation Theoriess. 16.
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grupta daha mutedil bir taveér takeénép ecx

savunan teorisyenl e&¥i bulmak da m¢mkended

Jean Paul Vinay (°.2999P909¢ HE€ar RBxdleé

dillerin ayné durumu fark¥®ijperi msel dpg
-eviride exkdejerlifji sajlamak orijinal n
dizimi ile akt &f\dnayave Darhelnek Eanodzuca ve Kni
metinleri karkél aktéermal & analize tabi t

Bunl ar ddrgcty wed a d o il{darect) €e v(i r i diye niteledi

bakl éklaréna ayr®  an -eviri stratejileri:

Diller aK dsjéeemrda i fadel erin ancak s°zl
Abe¢t ¢neylfdl emivakbreg e ol ar ak belirtil mesi i
s°yl eyen Vinay ve Darbeldent, ayne zama

olacajéné da kaydedaerk.l eAydriéclae,r bairras£hala

e K d e pemantic (equivalent of an expresgiam|l ar ak ver il en ki
-eviriyi bakarée kélmak i-in yeterli ol ma:t
birlikte bajlam da deinksizlipkean| afhe ke
ekdejerl ifji sunmayeé sajl amaz. Esasénda b
ve atas®°z¢ -evirilerinde kullanélan bir
¥yanessa Leonardi, fEquival ence iTrans@tormJowsnalat i on:

4:4 (2000). http://translationjournal.net/journal/14equiv.htm (02.12.2016)

136 Munday, Introducing Translation Studies.58.

137 Munday, Introducing Translatia Studiesss.5660.

¥Genik bilgi i-in bkxtzekiMebimede H@&rk 60ISmak n, Ar ap- .
(Kstanbul: Say Yayénlare, 2013), s. 43.
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ekdejerl ik di ye nitel ediijri akndvarmreamésa ha sl

s°ylefebilir.

Vinay ve Darbelnett ile Jacobsondén -e
takémaktader|l ar . Her i ki yakl akém da, di
uygun ol mamasé hal i ndeme(exkalisingie ni°rd ¢yneni- ey
(borrowing ve benzeri s¢re-1er e dohnyGumsdni | ec e

Catfordbéba (°.2009) g°re exdejerlik, bir
dijer dildeki karkel é]j énanigekalbdlk decer de,
a-edan farkleléklar bar éndéran Arap-a Ve
tanéem esaseénda t ¢m dill eri simetri kIl ecx

hat a'fteder .

Roman Jacobson ise ¢- t¢rl s-edvigrisdteenr gse
ayne dil i -inde tekrar vyiotnalingua trabskatom , t ut ul
(2) di |l sel g°stergelerin bakka bir di | [
creti b difji firderlihgla translatiordtrarslaon prapeor ivVve (3) di |
g°stergelerin dil déké g°sterge dizgeler
ar as é intersemmidtic itrAnslation/transmutatioh” ol ar a k s&r al anm
Jacobson, diller arasé -eviafignddadrridli emmain

Ag°®ster ge sigaifiergahds digeified | eam/as éndaki i kki di

139 panou Equivalence in Translation Theoriess. 16.

syu-¥meki Dil de4sVar Ol mak

141 HusseinAbdul-Raof, Qur 6 an Transl ati on: Di s(©xoru Rasiteedge, Te xt ur
2001), s.5.

142 gysan Bassnetranslation Studie@_ondon/New York: Routledge, 2002), s.23.

43Demirekin,¢ e v i r isylé.r um
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tanémlaméext éer . Buna g°re g°sterge ve g°s
Ancak bu yapé rastgele veya -neevdiernisi aml a
aktaréméneée kapsar. Yani , yeni bir mesaj ¢
halinde dejil, be¢t ¢egncegl olarak aktar él m:

yapélan mesaj yeniden kodl|l ar énat ayuléeltar al

nedenl e, -eviri S¢reci i ki farkl e dil [
baréndéreér. ¢enke her i kis de farkl e go:
1. Eugene Nidaodbya Ait Exkdejerlik Kuramé

Ekdejerlik czerine WwTragnk € bidlad i Euegne nei J
(°. 20\ Mda., 1964 vyél enTowardla &diescenef Tranklatig] € e s e

19696da Charl es RuTheTheoly antl @ractice of iTlareslationi r | i k

kitaplareée ile exkdej er'Nikd adrinin-mahigetinge dair e me | |
kendinden ©°nce dile getirilen |literal v
berakarak i ki t¢gr exkdejerlikten s°z et mi

aksine Nida, yeni bir bakmémnbacmgeglhaaheéed

odakl anméxkt ér .

Ona g°r e ekdddmalve ddamibfynramignslerha k ¢ zer e i

ayreéeler. Bi -1 msel ekdejerlikte, kaynak m
-alexkel er . Bu y°ntemde teeg chanjainé klhginm&y a
Bu nedenle, kelimesi kelimesinevgrd for word - e vi r i g®ze -arpar
ekdejerlikte ise kelimesi kel i mesine -ev

144 Munday, Introducing Translation Studies.36.
145 Eugene A. NidaJowards a Science of Translatifigeiden: E. J. Brill, 1964).
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Beylelikle kaynak dil deki bir éi fialdeet,e cle&

Kekilde -evrilir. Ancak bunu vyaparken a
hedef dilde yaygén ol arak Rullanélan anl

Burada ama-1I|anan, kel i mesi keli mesine
kar makék halkeélgmalseen gwe | &@xxleam kel i me ve 'y
yolu ile hedef dile aktararak metnin oku
di |l de veril en mesaj, hedef di |l deki al é
bekl entil er:i dojkrnulltemsdlumdad eyehki chenrh ak &€ mén
saj|MABcak burada s°z¢ edilen wuyarl| ama

kal @&nmasé d®rekmektedir.

Ni dabdya gore anl am d¢zeyinde ekdej
s%z/ konukul an hddeflkite vyia-ziénl éandialkegl abi | ir \
i fadeler, geleneksel ol ar ak™ 8U Bedenle, mék i
-evirisi yapélacak metinde s°z dizimi ve
edi |l mel i, hedef dil dekiNi drmdgperg®irjei bbeutl
kavramlaré ifade etme yetisi ayné d¢gzey
kavram bakka bir dile aktarél déj énda, o]
konusu mesaja ait bilikseldijem- edvielydie ddee

146 Nida, Towards a Science of Translatirgy176.

147 Munday, Introducing Translation Studiess.4142.

“Shabnam Sitdaluarynicf, Ni daods (for mal MNewmadykmdami c
(semantic and communicative trans| aMeritBesdarcht r ans| a
Journals2:1 (2013), s.2.

149 Eugene A. Nida and C.R. Tabd@he Theory and Practice of Translatifireiden: E. J. Brill, 1969)

s.14.
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edilebilir™Boyl el i kle iletilen mesajén kendi

téepkésée, hedefdilde de elde edilir.

Diller arasée -eviride dinamik exkdejer

mesaja en yakeén arelnamgrheeadeNind &i H diee.ny eynaik

Il baresiyle esasénda mutlak exkdejerlik sa’
eder gibidir. ¢enkeg hi-bir dil -1 fti, ne
de bu sembol |l erin yapyeolvliearcenm ae | beirreb idreinysl
Zaten exkdejerlik kavraménén diller arase
hedef ol muktur . ¥rnejin, Andre Lefevere

d¢zeyinde ol dujunu savunuwre.r i Riadbe&krit elkareq s

°l - ¢l mesinin imkon¥%z oldujunu belirtmikt

Peter Newmarkoéa (°.2011) g°re Nidadner

-evrinin amacéndan -ok arzu edilen sonuc:!
t est edil ebirl i sezglimeml i preensiptir. Anca
uygul anabi I™ Newmar kd e fl & k iirk.i -eviri teroeén
anlamsal gemantit v e i | e tommunicesived e (i r i kavraml ar éné
tercih etmixktir. NeWwmdakaén banlamsal -ev

kaynak metne bajémlélék a-és®Bdam da&ha, :

150 | ju Dayan, fiDynamic Equivalence and Formal Correspondence in Translation between Chinese

and Enlgtérnatomeal Journal of Humanities and Social ScieRAcE? (2012), s.242.

151 Nida and TaberThe Theory and Practice of Translatjcn14.

152 Nida and TaberThe Thery and Practice of Translatiors.12.

¥ Nidadnén exkdejerlik kuraména Intreducing iTranslagohe kt i r i
Studiess.42.

154 Newmark,Approaches to Translatigs.48.

¥gsyu-¥meki Dil de39.var Ol mak

54



anl amsal - e(expressivemal ahleens @ ¢, il eti ki msel
(informativd ve - aj rvecatgnmetinleri(- i n  u Yy°gAncald tercih
edilen -eviri y°nt e mi ne olursa ol sun e

fazla rastgelelik ifade edér’

Nidabdbya ait bi-i msel ve dinami k exkde]j
(d.1947) ve lan Mason (d. ?)tambik dej er | i k sajl amanén, mu \
bir hedef ol duj unu di | e agpeximatiomi Ky a&midi r
Afyakénl akt @&rmao kavraménén kull anél mase

kavramé etrafénda d°neni tlheltiemenag gz eny km @ «

d¢zeye, metin d¢zeyine takémexkter. Ona ¢

yapélan metih® t¢rene bajledéer.

2. Mona Bakerodéa Ait Exkdejerlik Kuramé

Mona Baker (d. 1953), InOthér WNorgsed e das &rail re

-eviride ekdejer |l i K°dkiurearmétneo rtiesnyeel nlleenrdei r
ekdejerlik d¢gzeylerini bir b¢eten ol arak
tem yonlerini kapsayacak Kekil de el e a

yak|l akénl-ain orta ®iBu yer-svuadakt sP zc ¢k

®syu-¥meki Dimage39.var Ol

157 Abdul-Raof,Qur 6 an Tyrs&nsl ati on
158 Abdul-Raof,Qur 6 an Tyrs&nsl ati on
159 Mona Baker)n Other WordgLondon: Routledge, 2011).
Wsy-¥meki Dil de53var Ol mak
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s®9zce¢k ¢ste¢e dézeyde, dil bil gisel, metins

eder’®!

Mona Baker, bir dile ait kelime haznesinin bir dizi kavramsan¢eptudl
anl am a@admanté@eida dahi | oldujunu belirtmickti:H
soyut kavramlardan ol ukur. Bu kavramlar é

anlam birimleri [exical sets ol ar ak d%® adl andéreéel ér .

Mona Baker, anl am al anlsarhé@ pénno | lWMiuy exrnaur,
genel anl amdan daha spesifik olana doj
kel i mel er i supegoginatga nklealmineel(er , spesi fik anl

anl ahygogym ( kel i mel er ol dujunu sygpelmamrt baz
bajl amlarda exkxdejerlik sajlanamadéj énda;
veya benzerliklerin farkénda ol mak, y a

kolaylakteré&g&e bir y°ntemdir.

Mona Baker, anlam alamkareaevgapkédjegeb
ardéndan kelime d¢zeyinde exkdejerlik ve
unsurl ar a dej i nmixktir. Buna gere, kel i
g¢-lexktiren unsurlar kunl arder:

1. K¢ | tkawaelar ¢ulture specific conepty,
2. Kaynakd i | deki kel i meni n notdedializefld iollduek ut,¢ r e

3. Kaynakd i e ait kelimenin kar makék semant

181 Baker,In Other Wordsss.9274.
162 Baker,In Other Wordss.16.
163 Bake, In Other Wordss.17.
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4. Kaynakve hedef dilin anlam ayrémlaréndak
5. | s(superordinatgve alt oyponymp anl aml é kel i mel er ,

6. Cajrémamambda farkl el ek,

7. Dilerar aséndak.i bi - emsel farkl el ek,

8. Belrlidi | sel °jJeleri kullaném amacé ve sé

9. Kaynakmet i ndeki °®% n- kelimeler.
Bakerodoa g°re kelime d¢zeyinde exdejerl il
kelimenn t am karkél eéjénén hedef dilde bulunr
ve -evirilebilme derecesi be¢e¢yeéek °I1 -¢de s
Dijer bir deyi kl e, farkl e exkdejerlik sc
uygul amalklna ¢ m¢g mKAnc ak, bir ekdejerlik so
ilintilendirmek -ok isabetl i®™ol mamakl|l a bi

Baker kelime d¢zeyinde exkdejerlik sortu

stratejileri sunmuktur. Bunl ar:

a. Dahagenelanta al anéna supehoidipatgk ekluilmea n(far ak - e\

b. Daha n°tr/ daha az a moéranedraltesslexprassitea ml é
wordd kul |l anarak -evir me

c. K¢l t ¢r el cultugalesubktitutom ¢ ol uyl a - evi r me

d ¥dg¢n-  Roanlwordhe yol uyl a -evir me
e. KI gi I k el iparephras¢ ay &lkd ywlma +{evi r me
f. KI gil i k ebnmisi@y i el eme (

164 Baker,In Other Wordsss.1823.
165 Baker,In Other Wordss.18.

57



g Resim kullalKarak -evir me.

ceviride kelime d¢zeyinde exkdejerlik
Baker taraféndan ©°neril en Dblanabidirtnitebktee j i | er
dej il dir. ¥zelli kle -evirisi yapélan me:
retori k ©°zellikleri baréndéran bir yapeéed
Bu nedenld i | ve k¢glter temelkliedinguesKuko®@e
dillere b¢tenegyle exkdejer et ki yarat acal
Kur 6©ndéa has -etrefill:i i fadelerin hedef
i fadel er dil bilimsel vV e k ¢ Untrapstatadilityo i f ad el
olukunun birer %Ksabannimeehijhiendadi rb.u © :
H. Abdul Raof imer-textua)l e r e wirraisléer( i1 -inde Ku

ekdejersizlik bakéeménda® emsalsiz olduju

Kel i me d¢zegyirnde ,ekbir metnin -evirisir

unsurdur . Zira terc¢mesi yapélan metinde
gi bi daha ¢st d¢zeylerle dejil, kel i mel €
dill erde fiartkilvea aentltainiliawnden, kel i m@ ¢st ¢
Mona Baker tarafénca sistemlexktiril mik e
kel i me st ¢ d¢gzeyde exkdejerlik sorunl ar
ol ukturur ken lrigksttel ge&l esaljilramaaidékl| ar éne, a
i - i n keli melerin de -eki tli sénérl ande
sénérl andeéer mal ar én, di ] elexicdbpatternidyekeglime | e s °©° .

1% Baker,In Other Wordsss.2344.

%7 Hussein AbduRaof,Qur 6 an Transl ation: Di,sX®ourse, Texture
1% Hussein AbduRaof,Qur d an Tr an sse deéxiure and ExByesisi30 u r

¥syu-¥meki Dil des3Var Ol mak
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.St ¢ d¢egzeyde eakednejuenrsliuirjliargee -ilcabacatony, di zi m

deyimler {diom§ v e me ixedzekpaessEf® (

Mona Baker aygrammaicaldmetinbel {¢xga) s evle (kul | anér
(pragmati ekdejerl ik te¢grlerindear die] s°g¢ el enk
unsurlar arasénda sayé, zaman kipt ve «
Met i nsel ekdejerlik I s e, kaynak ve hede
a-éséndan exkdejer ol masé dur u muedkture . Kay
muhafaza edip etmeme g°°revi -evirmene ai

amacé ve metin te¢re uyaKeéhkanénesvalri ek dé
sajlamak i-in ise -evirmenin rolg¢, yazar

kekil de khal'Bhakt ér .

Bu -aléekmaya konu olan M. A. S. Ahed e | H e
Qur veen Tar i f KhaThaei Qaddarykdaongdge] ezce Kur 06a

karkeéel akt éreéyasée kel ikme iedkgdzed ®£tr d i kl ¢ 3 @Y

bajénada yapeéelacakt ér. Kurdéan -evirilerin
karkeéel akél masé muht e mel ol an ekdejerl ik
d¢zeyinde exkdejerlik sorunlareée i-in k¢lt

hedef di Intdhe to¢ruetui linhee ¢ st ve alt anl aml ¢

170 Baker, In Other Words s . 51 . fixel ®&¥pregsioném ye s°z¢ng ettiji  ve
-evirdi] i mietaphokkaavwraarmé ndan f ar k|l édeér . Bu kavram
kullaném séekl é&jé& bir dile yerlekmik ancak i -inde

"su-¥meki Dil des4Var Ol mak
2gy-¥meki Dil des4Var Ol mak
Wsu-¥meki Dil des4Var Ol mak
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ekdejerlik i-in ise deyimler, mecazl ar v

Nidadya ait bi-imsel ve dinami k exkdejer|l |
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I ¢! NC! B¥L! M
M.A.S. ABDEL HALEEM ve TARIF KHALIDI 6 NKN KNGKLKZCE
KURMN ¢EVKRKLERKNKN EKDEJERLKK SORU

¢CER¢CEVESKNDE KNCELENMESK

1. MA.S. Abdel Haleem:T he Qur 6 an

M. A. S Abdel Hal ee m -Bvkéhseérr 6 dmi vdeorjsdiut evse 6 B d
Dokt oraséne Cambdndlget g mamleaysan eyazar 1
Arap-a ejiti mi ver mekt ediSchool of @rieahandJni v er
African Studief SOAS) Bl ¢m¢gnde Profes©r ol ar ak
ayneée zdomamlotlQuranicStudiesd | € der gj pnp ddi yapmak:
Abdel Hal eem, Ar ap kel t or ¢ vV e diline

bilinmektedir.

YazaArcap- a vV e Ksl amaneémndaakt Br mabhlkr eserl

Hal eemdin bu alanda yayeémlanan yedi Ve
toplam dokuz kitabé ve -exitli kitap ve
mevcuttur. B - al €k mal ar éundewstandig nt hee QUi 6 an: The

Styead!| &8 &%YmeAlWdel. Hal eem ta2@bé&nyaheyaaébD

' ni ver syiétnd sair éY a a rTahfeé nQaachd abnaksred ialni zce Kur

" M.A.S. Abdel HaleemUnder st andi ng t ame StQe(Ned ¥Xark: |.BTuesme s
2011).
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Oxford Dg¢nyaerKilsaisnickd e BPuYaimarakt adaf éndan

a | & mat#ckEnglish Dictionary of QuranicUsaged | € bir s°% 1 ¢k me\y

Bu teze konu olan M.A.S. Abdelddl eem t ar af énddhe yapeéel

Qur dban: A NewdédylamskP@O#hdonyél énda New Yo
Haleem -evirisini yaparken g¢negmegz okuyl
kull anémé ve l'iteral -eviri iyent-eemw inri i st
anl akel ér ve akéceée bir Kngilizce ile kal
Kurd6©n =-evirisinin Kurdéd©nbééen yerine ge- ¢
Kur 6©6nd6é hedef kitleye tanéet mayéejama-| a

vurguldmextéer .

¢cevirinin girick bel ¢m¢gnde Kur 6©no6én

dej i nmi kK, Hz . Peygamber é6in hayatée Kur 60
czell ikl eri vV e Kur 6 ©n tefsirinin o zel li
Ardendan Kuro®©n -evirisinde dikkat edi | mes

Teymi yyednin (°.1328) g°r ¢kKe¢enden har eke
(intertextuality © zel | i J i ne di kkatl er i -ekmik, Ku
ettijiniy,,zkeiyrseyerachd at €l an bir hususun ba
bu ©°zellifi yansétabil mek i - ®nNitekdi pnot |

—evirinin bg¢gyeék bir késmenda a-éklayece

>M.A.S. Abdel HaleemT h e  Q (Oxfd@rdo@xford University Press, 2004).

178 M.A.S. Abdel HaleemArabic- English Dictionary of Quranic Usag@oston: Brill, 2008).
7 pAbdel HaleemT h e Quss.\W/k n

178 Abdel Haleen, Th e Q5.X0VHIN
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ayréca her biilri ss¥shree °maklksédndd Ilgi | gi  ver mi

Arap-a KurodéoO©nsmeenahmédeéreviri

Abdel Hal eem, Arap-a Kuro6©n metininde
bajl amdan soyutlamamak i -1in, bi hdlinde i nden
ele almayée tercih ettijini belirtmixktir
bajl amén par - aséymeéecxk gi bi ©Oyetl eri p a

mal zemesinin nadir ve zor bul unur ol duj

me¢el |l i fbar d%mreih Kur 6©n -evirmenlerinin
y°ntem dejildir. Nitekim yapél an -evir
aktarmayé ama-|ladéjéndan, BUAbdel Hdeemuy gun
Kur 6andén AdepMeéas I Impgmamw hakui -in faydal é ol
-evirisine ekledijini belirtmi k, en kol a
paragrafl ar hal inde -evirisi yapeél an ay

numaraséné da ekl eyvkeltaky bulumasanansalykbtn

M¢el I i f, ayréca -evirisinde yer alan v
i fadeni n; sajlam Jlinguisti§k t emel e Ve
sokul madéj éneén anl akél maseée i -in, az °ncel
kabiliyetinin dikkate aleénmaséne, sonr a

kl asik tefsir metinleriffe bakvurul maséne

Abdel Hal e e m, Kur 6©ndén Ksl ©mdédaki yer

1% Abdel HaleemT h e QuY.6 an
180 Abdel HaleemT h e Qus.VId a n
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Kur 6 ©n iti kad, i bObet@gmeakhOk emel KyleOnmn
kaynajeder . Ge¢neg mg z M¢ sl ¢ man d¢nyaséneén
uyukturucuyla m¢gcadel e, t e ptaa eéeatkiekn, v e efke
tartékmaldanaden del il getirilenolanbim] ru il
Kur 6©nbéder . Bu y¢ce otorite, Kur 6©néeéen N
vahyedil mik Allah kel ©mé ol duju inancénd
Abdel Haleem Kurdé6o©nodééen Ksl O©Omi ilimler i -1
Kur 6©n Ks | ©Omi¢ ni lbiamll eamigre -t nmkn aséydé. Ar &
hi zmet i -in geliktirildi. Arap-a foneti
telaffuzunu belirl emek i -in, Arap-a bel
bi-em ©°zellikleriniditanAmapmakkaliogr gfi.i
yazél masé ¢zerine bina edildi. Kur 6©n ay
temel idir. On bekinci yézyéel én tanénmeécxk

gi bi 6her Key Kur o60OGnbéa idmyanme@kabdt ak;ésn &m
Kur 6 ©n met ni -er-evesinde kekillenir.

yarémadasénén -ok °tesine gitmik, Far s

cojrafyanén di i ne n¢gfuz et miktiré

Abdel Hal e e m, ayr éca M¢ selj¢inmainmi n @ c udk
dejinmixktir. Kur 6©nd6én tamaméné hefz etm
beri s¢regelen bir gelenek oldujunu, Ks
kabul al maneén da ©°n Kart e ol dujunu sy

yakamtdas Kur 6©6ndéén okunmaseéna ve Ksl|l ©Om’

181 Abdel HaleemT h e  Qus.XI6 a n
182 Abdel HaleemT h e Qus.XId a n
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ol duj unu, bu t ¢r yayeén yapan televizyo
belirtmixktir. Ayréca Ksl ©m ¢l kel erindeki

iczerine yemin rgdilagiajiaki Kde 6 @mud én M¢ s |

°nemini vd®¥ gul améexkter.

Abdel Hal eemdéin -evirisinin kitap d¢ze
gze =-arpar. Bu b°l ¢mde megel lif Hz . Pey
tedvini, Kur 6©mo e nmelylaiplelser iv,e tbheif-sei re dai
Kur 6 ©n -evirilerinin k s a tarih-esi vV e
ver m¥tir .

Abdel Hal eem, -evirisinin girick k @ s mé

ge-mi kKine dair bilgBumar méyiee, délzi h Ma h a etr

m. 570 yél énda d¢nyaya gel dijinde, Me k k e
mensup idi ve putlara tapéeyordu. ¥zellik
Arap kabileler araseénda Henr iYsetmeynadndl eé kh ehna

sonralaré Medine diye anélagelen Yesribo

taraféndan tek tanréya ibadet i-in yapel
KOGbe il e Allah ile birlikte \wwpulaagapanl ahl a
putperest kavimler® ev sahiplifji yapéyor

Abdel Hal e e m, Ku rpdl@nndaé nd aviarh ykeudni |l adri § is °t

183 Abdel HaleemT h e Qu.KId a n
184 Abdel HaleemT h e Q6. KI&-HXVIII.
185 Abdel HaleemTheQu r psaXi.
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éMer kezi bir y°netim yokt u. ¢c°1l ¢n zor

g¢-lexktirdijinden, hexk mhalgicl-éminmi kéemndi ai
kabileler arasénda sék-a anlakmazl ékl ar
kol e vV e yoksul |l ar gi bi z alyaé fma s dhra&kfslead

ujratée¥eyordu.

Hz . Peygamber 6in b°yl e biirra omajaanrdas eNie
ser¢gvenine dejinen yazar il k vahyin ne¢ z
bakl adeéej éné, t ek tanr e i nanceénén kendi
verecejini d¢Keéenen p ek -ok kabil enin Hz
get i r mi Ktir. S°z konusu kabilelerin tepki
oldujunu beyan eder ek, toplumun zayéf k €
yeni Ad " noin toplum d¢gzenini bozacaj é& ©°n
I Kk enaodleam K, pek -ok m¢e¢odfn Habekistanoa

Girik bl ¢m¢gnde me¢el i f ayr éca M¢é s | ¢ n
ekonomi k boykot a, Hz . Haticedbdnin ° 1 ¢ myg¢
dejinmiktir. Ayréca Ksr© vetMigriad khadi sve
gibi siyeri neb’ kaynakl ar énén temel konul ar é
hicretten sonra Hz. Muhammedoéin MedinelY

°czetl emktir:

Peygamber , Yesribde var ékénamkar ccédndanyv
zamanéneén -ojunu or ada, °ncel eri kur al
Ksl ©mb a gi rmik ki kilerin karakter !l erini

186 Abdel HaleemT h e Qus.VIb a n
187 Abdel HaleemT h e  Qus.XIB. a n
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yeniden kKkekillendirmek ve onlaré ejitmek

peyganb e r ayné zamanda bu yeni toplum i -1
danékman, tesel | edi ci ve baba figeé¢r ¢
kabilelerce Yesriboe davet edi |l mesinin
kabil el er vdrucsuénodaacarjég lumuduna dayanmakt
gi bi ol du. Yesribode yerl eken Peygamber n

edenl er) arasénda karkél ekl & dayanékma ¢

dej il din” dayan@Blmdyydi dthegarm&kktnayndea.osye
edi |l mi kti . Muhammed ayréca Yesriboin t ¢l
birbirlerini koruyacakl aréné beyan eden
Buna g°re Yahudi ol anl arni da ¢ahkainaltea

kel e f¥mexkt é.

Abdel Hal eem, Hudeybiye Anl akmaseéeobdna,

ve peygamberin hakka ruc¥% edikine de dej

M¢sl ¢manl ar araseéenda i1k -eki kmgu er in
bilgilendirerek, Hz . Al i dnin (°.40/661)
bakl amaséna ve bu d°nemde -ékan anl akmaz

i mamet teorisine®de késaca dejinmiktir.

Me k k ~ veya Meden”’ ayetlaridP ndmj nu sasn
kokull arénén ve toplum yapéseéneéen, Hz. Pey
°nemlidir. Bu nedenl e, Abdel Hal eemdin Kk
girikinde dejindifj]i yukar édaki hduesjuesrl ar ,
bil gilerdir. Abdel Hal eem, Hz . Peygambe

188 Abdel HaleemT h e  Qus.XIB. a n
189 Abdel HaleemT h e  Qus.XI¥.a n
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ardéendan il Kk inen ayetler hakkéenda ©bilg
esnasénda peygamber majarada yalnéz ol sa
ki kiel «rahdt ol muk, inen a¥y’dbdedli Hahdgem al

Kunl aré kaydetmi ktir:

€ Kl k inen ayetlerin emir formunda gel me
Muhammed dékénda biri ol dujunu g°sterir.
izl enmi Ktir. Kur 6©n ya Hz. Muhammedode ko
konuxkur . Peygamber hi-bir Zaman kendi
konukmaz. Kur 6©n kendi ni Tanr édébnén inzal

kel i mesi Kur 60Opédde2006é6denéef &marao©ndda hi

muhatap ise Peygamberé Kur 6©ndda ge-en ¢
ge-er ), 6sana soruyorlar 6, gi bi i fadel er
g°sterir. Dahasé PeygamiBeéeirzhman zaman K
Abdel Hal eem, vyukar édaki i fadel eriyle
ol an M¢ sl ¢manl ar dan me¢t ekekkil ol madej én
mahiyetine dair bil gi ver mi K, dijer kut s
yazar é ol madéjéenée vurgul amak i stemi Kt ir .
d¢nyasénén itibar etti]i Kncillerin tedyv
vahyinin bunlardan ayrékan niteli]Jini an
nokta sond er ece m¢hi mdir . ¢t¢enkeg Ksl ©m inancé
Kitapo anlayéekénén, dijer din ve inan-|
farklelek arz ettiiji bilinmektedir.

199 Apdel HaleemT h e  Qus.X\ad a n
191 Abdel HaleemT h e  Qs.rX¥la n
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Abdel Hal eem, Al l ahdén vahyet bung i her

-evresindekilere duyurdujunu, tekrar ett
i hti mamla sajl adéej éne,; Cebrail édin her Dbi
halinde bulunmasé gereken yerini HZ. Pey
detu g°r¢keneg temellendirmemi kKtir.

M¢el | f Kur 6©ndéeéen yapéseéena dair bil g
I -erdijini, S Yar e bakl éjé& se-erken her s
yaptéjenée®™NiyleamimktAbrdel Haleeméimn terci

-evirisine bakéldéjenda bu yakl akém g°°ze

ayetindeki mesed yani Abe¢ kel mg k RalmfFRdbred mCbnaaks| éénj aé n ¢
kull anmékt ér . Ayr éca, tek bir kel i me i1le
ol ane si¥ri ml erini de a-éeéklama yolunu se-
yal nBowang yDsominofie] il mek/ secdBowirgDowak 0 o |

in Worship, yani Ai badetteyken ejil mMskbsacde

AsSajdah (prostrationy° , iSecde (ejil me)od karkel eje i

Hal eemdin tercihi d a hAan c apkdstedior In avorshig © z ¢ k me

192 Abdel HaleemT h e  Qus.1X%la n

“Abdel Haleemdin s°z¢gn¢g ettiji Kuroonoéddaki s ¥%re
Nne¢z¥%l ¢nden sonra dejil, tefsir literate¢reéende fa
g°r ¢ke¢ hakimdir. Hz. Pemgaamberayyiemd & mrCerbgmi da Re
mukabel e et mesini ve Kur 66néén tedvininin bu ke
go°r ¢k i -in bkz. Me h me t Il naTef SAiKru r @iRaraK €rafikedl@ t | nl e

Yayénl|l aré, y2@ta) bkg.3®aliA Akdemir, AKuBilg©Ond&én T
Vakif.&kur 6 ©n $Sss.23p% z y u mu

194 Abdel HaleemT h e  Qus.X\dlla n

% AsadThe Message,s$33. t he Qur 6©n

69



kar kK el lBowiegndown, in Wworship | fakdégaska Ilimesnnmdeo Kk

ekdejeri ol maya dahwiz yakén ol acaj é kanaat

¥te yandan bazé s%re isimlerinde ise Kk
Flgili ismin tam man©séné vermeye - al éck
S %r e s i {Verses]Made fAClear , yani Nfa- ekl anan (aye
Kul | anm&kt &reclearfy spelled out Nfa- ékca deni | di
Adistinguished'®® fAa- ekl andé/ ayéert edildio karké
Haleemdin -evirisiabB&8reojnudahi ielt ginev @mi

Kngilizcedde kar keélééjvéeylau l®uznema yiasni nkl aevri

isimlerini ise The Jinn(cin)"®’, Lugman (Lokman)®®, Abraham( K b r &°hvb. m)

Kekil de humfwi rnmuikdaatnt am®; t e Kk e Kk K i | ol an s 3%%re
y°ntemi t &akdrSaad’d @aafd e benzeril kanmékekt
Kur 6©ndéén t emel kavramlaréenée i-eren bazé
-evirmi ktir. ¥rSneefeiReligion Arfilleé mrdyed nsiandfi fmi y et ¢
Assd 6i n Thee Décl aration oOf i Sbdédky)éermrPeadect

keklindé®™ - evi rdij i 11 2Purkyhof Risd ,S % iemd roan  daf | @]

196 Arberry, The Koran s.VI.

197 Abdel HaleemT h e Q8.678.a n

198 Abdel HaleemT h e Qu.MATRa n

19 Abdel HaleemT h e  Qus.256.a n

20 Apdel HaleemT h e Qs.818.a n

201 Abdel HaleemT h e  Qus.458.a n

202 Abdel HaleemT h e  Q8.518.a n

203 Arberry, The Koran s.VIIL.

W psadThe Message s®85. the Qur o6©n,
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-evirmiktir. Bununla Dbirlikte her Kngi l

s¥%Brenap-& orijinal adéné yazméxkteéer .

Abdel Hal eem ayr éca Mekikkl ewe nMe ddeen "d eg
ardéendan Kuro6©nodéda ge-en ahkOm Oyetl er i
Kur 6©ondéda vyer alan 6200 ©yetten yalnézc

yéekeml gl ¢kl erl e, 70 tanesi k pemal lavg dek u k u y |

ve 20 adeti dijer hukuksal faaliyetler v
detayl e kanunl ardan ziyade adal et me r h a
g°r &Abrdel Haleembébe g°re Kuro6©noddar ége- en
bilinci ve Allaho6a imané ha?ekete ge-irect
Cevirisini yapt éj e her s¥%renin girik
ver mi ktir. Bu bilgiler i-inde s%renin is
mi oldujuiverddyenbakl eca konulara dair

S%residnin girikine yazdéjé kKu a-éekl ama |

Me k k ~ ol an bu s3%renin bakénda Ksrailoju
yapélarak s3%renin -er-evmeisi Kunna@©@nhdn@rkt edh
ve uyarécel eje, Muhammed ve peygamber|l i]
oluku ve kendi yetisiyle mucize ¢retemey
insanojlunu ayartmak i-in verduyarea&adae
bul unur, bir d3i9z i areansiér aiy-eetrlierr )( 22Bu s %r
Yol culujuagyette ve devaménda 60. ayette

205 Abdel HaleemT h e QX a n
206 Abdel HaleemT h e  Qus.XI&.a n
" Meel |l i f KdNigiblosriék as ik il €fenée kul | &méer QsRB¥8Aa.n Abdel
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dojru All ah Muhammed?ode, bir gece i-inde,

yolculuket i rer ek, ge®i donde¢r mekt ¢r .
Kur 6©n6é6én bi -emsel czelli klerine dair
-evirisinde bul mak m¢gmkender . Abdel Hal e

s¥%re ana fikirlerine g°re seéer align nmmaddeenj, e

peygamber késsalar éna, ahiret ge¢neg veril
yer aldéejene, bu for mat én i se iletilen
arttéejene® Aedeélrt Hiakteiem, ayréca Kur 6O©n u
¢ ziemden i lerledijini, Kur 6©ndda verilen
desteklendijini, boyl eldka ebeilkinrat neidkitciirl.i
g°re Kuroé6o©n dil i, Obireyci 6 ol maktan ©°t e
i stiksenmadadékahésl arén ?*simleri -ok zikredi

Abdel Hal eemdin -evirisinin girick K & s
Kur 6©ndéen tefsiri ree sred 2%l drrvawegtelldrnifni

©Oyetleri bapnllamadai kkat e dajl inm@nrien Alyred rhiemre
ol dukl ar e baj |l amdan kopartarak anl amay .
dojurdujunu, p ek - ok oryantalistin vV e f
gayrimgslimin dilinden dé¢gkegrmedi] i 2/ Bak

nerede bulr sanéz °ld¢r¢nodo OFe&trinelkd ehdine ke ryd

208 Abdel HaleemT h e  Q5288.a n
20 Apdel HaleemT h e  Qus.XI&.a n
19 Abdel HaleemThe Qub g s1XXI.

21 Abdel HaleemT h e  Qus.XX.a n
212 Abdel HaleemT h e  Qus.XXlla n
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meel i fin bu ©yet i czell i1 kl e se-mesinin,

baskén g°r¢keebijineddolye@ujnu s°ylenebil ir

Mcel | i f ayr &c a-i it Glb iliknkai nl learriénne Edhel dej i n

g°r a, 6@n M¢ s | ¢-ima Klidl@dnt abhtléek ér ken gézel

gerektijini bel irtir. ¢¢enkg M¢ sl ¢manl ar €
et 1 dedesini istef* Abdel Haleemde g°ree KUk diOnNH
sajlam Iinguistik -ékarémlar ve bajl ame
metinde verilen manaya*oi,mbbudi piracel @ak:
Hal eem, Kur 6©ndéén Kngilizce -eviinnl erini
bi-emsel °zelli klerine Ve i -erijine dej
i fadel er denmn skeab eeninmais ékn°éy |l e i zah et mi kKt ir:

éeKur 6©n mesajé& her «kKkeyden °t e, t¢em i nsan

yak ayrémé yapmakps égtéme kd oejdrinrd a nKuhriéton e
arkaik dil veya kKatafatle ifadeler kull a

anl akéel é&r ol sa da,r bd zseaydded ig ° rn¢ FRmedsuil n ie di

Abdel Hal eem, - evVvi r i smeferk anlam takin ederkéna m| é
Kbn Manz%r dunLi amudmd adl1l)Feyruzabadi 6ni
KamusMuhiinden ve baséemeMdkadakievYwadde | yapgaldam
yarar | @nvgéedtlarf.in Kur 6©noédaki ayéndikerin

man©da nokt al ama i karetlerini i -ermedi]j

2229/ AAnkeblt: 46.

214 Abdel HaleemT h e Qs.XX\a n
215 Abdel HaleemT h e  Qus.XXVa n
216 Abdel HaleemT h e Q5.X0VHIN
217 Abdel HaleemT h e  Qs.XXXA n
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noktalama i kKaretlerini ayetlerin ahengin

soyl eMiktir.

Abdel Hal eembi n -evirisinde g°ze -ar |
m¢eel fin sék-a kullandéjé dipnotlardér. A
artérmayeéecxke, gerektijinde okuyucuya I | C
kavraml ar é i zah et mesi sebebiyle bu di |

dipnotl ar |l a, Kum¢dpChne mp aoslaajnl ar é n a dair k1 a

m¢fessirlerinincuwya ¢iklletrmenyii daemao-k ueydui n mi K

Kur 6©n -evirilerinde aleéexkxéldék ol mayan
I -in faydal é ol abil ecek Dbivrer ok uma | luik e tde s
| i stede hem Kur é6©n -al ékmal ar éna, hem Hz

girik bakleéejeée alténda Ksl ©m dininin muht
bul mak m¢gmkegndegr . Ayréca dipnotiesyeda yar
al makt adeér . M¢el I i Kur 6©néén nuz3ul ¢ es

bir harit®® eklemiktir.

218 Abdel Haleem,T h e Q5.XX0XH. n
219 Abdel HaleemT h e Q5.X)0X¥Ih
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2. Tarif Khalidi: The Qur éan

Tar i f Khal i di 1938 yeéeléenda Kud¢gsote d
Oxford ve Univdastt@ayamfadhi eagdd® 70 il e
American University of Beirut Tari h B°1l ¢
il e 2002 y éCamlaridgé Uraversty &in dhomas Adam&r ap - a
k¢rsegsende bulundu ve aynéandzislama iStdches Cent r
direkt®orl ¢] én¢g yapt e. 200206den sonra Ame

Chair in Islamic and Arabic Studi®s ke¢r s,

Tarif Khalidiodnin rslgnedHistorfograpift, Studpsu e s er
in the History of Arabic Islamic Cultufé, Classical Arab Islaff’, Land Tenure
and Social Transformation in the Middle E&§t Arabic Historical Thought in the
Classical Period”, The Muslim Jesd®’ Images of Muhammad’veT h e Q®r 6 ©n

olarak séralanabilir

220 hitp://staff.aub.edu.lb/~tk10/ (21.09.16).

221 Tarif Khalidi, Islamic Historiography: The Histories of Mas udilbany: SUNY Press, 1975).

222 Tarif Khalidi, Studies in the History of Arabislamic Culture (Beirut: Dar aiTali*a, 1977).

223 Tarif Khalidi, Classical Arab IslanfPrinceton: Darwin Press, 1985).

224 Tarif Khalidi, Land tenure and Social Transformation in the Middle H&stracuse University
Press, 1985).

% Tarif Khalidi, Arabic Hisbrical Thought in the Classical Perio§Cambridge: Cambridge
University Press, 1994).

226 Tarif Khalidi, The Muslim Jesus; Sayings and Stories in lIslamic Literat{@ambridge,
Mass.:Harvard University Press, 2001).

227 Tarif Khalidi, Images of Muhammad: Natiges of the Prophet in Islam Across the Centuries
(New York: Doubleday, 2009).

22 Tarif Khalidi, T h e Q (NewdYark: Viking, 2008).
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Tarif Khal i di t affefQaranddey kal Mm@ 8 alyehe
Yorkododa yayénlanan eseri tezimizin bir d
Khalidi, -evirisinin °ns°z¢ignde Kur 6©noébe
dej i ner esk%l ¢tnegfnsial tu bakl ekl ar éna dair bi

szl erle tanémlamaktadéer :

Kur 6©n en b¢yeée¢k din® medeniyetin ve d¢égny
Hem Ks|l ©m medeni yet. i-in hem de Arap di
otoritenin nihai par-aséné olukturur. M ¢
hi kmet i ve t¢m hata ve yanl ekl ékl ardan
mahivyeti, i badet halindeki gibi temiz ol
edileenmagim@is hafa)®da yanséméxkt ér é
Kur 6©no6én M¢ sl ¢manl ar i -1in °nemine y u
M¢sl ¢man hayat éndaki il ah” hakem ol an Ku

hem Ksl|I ©Om’ hem de Ksl ©m’ o | -mmuoaderra ifim hem

biri kKi minin i-inde yer aldéjéené belirtmikt
gel enejinin en saygen ilim dal e ol ar ak
durumunda dojuracajé vahim sonu-1ar seb

olarak addedildii ni b &*.i rAnmniakkt,i rona g°re, bu dur
grupl ar e, kendi ideolojilerini gé-lendir
al eékoymaméxkt ér . Bunun sonucunda tefsirle

b¢yeéek g¢nahumwl!| giyleini me deaulrel er girmi kKt ir.

2P Tarif Khalidi, T h e Q (NewdYark: Viking, 2008), s.IX.
20Tarif Khalidi, Th e Qus.01% a n
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yorumuna ilikkin -ok dejerl: eserler b u

Arap-a ol mayan okuyucu kitlePeri i-in tei

M¢el i f, okuyucul gelaenm&juir 6®@hm&damug e ref
m¢emkeéen meg?0 sorusunu y°nelterek-et emfgzidal i |
gar ~Kouurdbl© n , Kéra®©t ve Ko6c©z gibi ilimler
°nde gelen Kurdo®©n m¢gmkesigkerinet kur make
ilim dall arénén her birinde -0k sayeéeda i

veya dolayséz olan fékh”’ konul arda veya

y°n¢egne dair konsensud¥a varmak ol duk-a zol

Tefsir i | mi ni n g°r ¢K ayreleklar é baréndeér
muhkem ve m¢t ekabi h ayrémeéena da dej i nmi
Allahda Kuro6©ndda atfedilen nel, YézZ, ga
tefsir i | miankdéem| ma ekl éol Yyaklunu, ancak K u
bakéel maksézen, bu t¢r ©yetlerin All ah t

amacéna matuf olduju g°r ¢k nen baskén ol ¢

M¢el I i f, Ksl ©m °ncesi ArapKyao@méoadkhs®@

bajl amé i-inde anlamayé kolayl akt éracaj ét

€ Ancak Kurdé6©n metnini«ahpaldékigvmederamel
muhat apl aréna veya okuyucul ar éna, benim

ghi, 6ezel geni K Zzamanbod ki pinde hitap et

Blkhalidi, The Qu®.X6an
22Khalidi, The Qu®.XK.6 an
23Khalidi, The Qu.KI6 an
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azal tmaktadeéer. Kur 6©n ger -ekten de, kas
tehli kel ol acajéené °n g°rg¢r. Ancak, my, t
ni yet - erackd mxsilledesay yalnézca All ah en
tefsif*t eori k ol a®Bk sédénkeézdbel ki be¢ten ki
en -ok Kur 660©n, bi |l ikne-nldii solydrak oo kiumy wcauslé

i | i kKki daketedeffa y a

Khalidi, Kur 6©no6eén tedvin s¢recine d a
d°nemin siyasi ve ideolojik tarteéexkmalar
y°neli k elimizdeki kayétl ar biraz kar mack

baskeéen od amn®° rrd va-yence¢g hali fe Hz. Osman (°
negshaseéne bir araya getirerek, Ksl ©m d
gendermik ve dijer t¢gm kopyalarén 1 mha e
halifenin bu tadPnm@eé,aidald i Yhodeeliz el ne
bul unanl ar én hoknutsuzlujuna neden ol mu
sonu-1| anan i syan hareketlerinin tetikl e

neredeyse hi-biri dilbieleégjeelgibarkkéhekl

Z4Khalidioénin kull and@ferpretatigned¢i améilyem-eoi nmi h € mi

de tefsir karkel ekl aréneée i f adeaéneitaline latyd cinré.e 6 KKalg®r

var ol madéj éndan, me¢el | i f hem -eviriyi hem de
kanaatimizce interpretation k avr a mé i -inde y o transtationb a ryéanndiér d @€ ¥ € n
kavraméndan ayintépmeiationt eBfus i me dveamdntdatianv s b F evi r i vV e
karkél éklaré i-in uygundur.

®Khalidiénin bu s°zleri ge¢negmegz fAi6c©z0 tarteéexkm
i 6c©z e, ki milerince, Kur 8©n metninin séhé&émésgéz an
ol sa da, i 6cazd6éen vahyedil diiji d°nemdeki topl um
ol duju g°r¢keg de mevcuttur. Bkz. Mehmet Akif Ko-

Tefsire Akaddmnink aYak | OwalR) cdrs.43B.nl ar é
2®Khalidi, The Qu.KIb an
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bir far kI®6Kheakl iid-ier nkeuzr.6©noén metinl ekme s

ekl emi kKt ir:

€ Ksl ©m, tarihindeki en erken d°nemden b
Basit-e i fade et menk siPer ekonsgeuy EudoPnbd
6uydur maddan s°z edil emez. Bu nedenl e,
Hal i fednin talimateéeyl a yakl akeék m. 65006y

sirk¢lasyonu yapéel mék Kurodo®©n n¢gshmaséna s

probl em bOKki olsa da bu dur um, asgar’ b
kur mayé ama-layan okuy®cuyu ilgilendir me
Khalidi, Hz . Peygamberdoin il k vahiy 1t

gel enekte wvar olangsdger haaghakl ar evadalk

(¢
>
(op
D

ol mak i-in Hz. Muhammeddin hayat éneé
varl éklarca g°jJs¢negn temizlendijini soyl

me K hgreat chiain of being, yani Abe¢ywegk waryel uka nzim cid

hat erl at ar ak, peygamberl erin ruhunun i ns
boylelikle melek ©lemPyle °rte¢kt o] éeneg s°0

Khalidi, Kbn Hal d%ndun da bir adéem °t
-ektiji @aceéedan Peygamber 6i n (angelic wealm)n me | ¢

°rt¢ken bir form k&%kasnpdhéejsd zgé °Hwe  sMpurhmagrknt

’Khalidi, Th e Qu.KIb an
Z8Khalidi, Th e Qu.XIb. an
*Khalidi, The Qu®6.XK\W an
2Okhalidi, The Qu®6.XK\W an
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A

dijer peygamberler gibi bir bexker®olduju

var ol duju de¢egkegnegld%l g et Krhtad K mdd Yoan i an- élut

I fadeyl e, Khalidi énin vahyin ne¢gzvl ¢ esn
(painful ordeal experienced by Muhammedurgusd*® ve Hz . Peygambe
Amel eksi alemd ile °rt ¢kt ¢dgapberaasdvnairy dek € , H
benzerli k takédéjéeéndan, m¢gell i fin 1 -inde

bajéeémsgk¢gnmedi jinin glstergesidir.,

Khal i di Me k k ~ ve Meden’ s¥%r el erin OsmMs

syl emi kKt ir:

Osman n¢shaskEeé sds%rehéeyemuna g°re ( Mek

ayér madeé. Bu nedenl e Mekk"’ ve Meden’ ay

vahyi kaba «kKkekilde kronolojik séral amas

bakl ayép baka®dojru okuyabilir.

Khalidi, modernokuy c u i - i n A e z el etermplepresent te@ya ma n Kk
diye tanéemladéj é, Kur 6©n nahivine hOkim
retorijine hakim ol an, tarih ¢ste¢ késsa
Khal i di Kur d®ndémeudgladb Xaue a- ekl amal ar e

€ Esasénda ekrikrat eFr mat eagd® é( Kur 6©n met ni n

séfatlardandér. Ancak Kurd6©nbéén g¢ndelik
2L 5/ MOAi de: 75; 10/ Yiinlu;s : 2;7/ NedntlKbsr70h o mM:8V Kehf : 11
23/ MuAminin: 24, A0UB8B872047; 262 %/uFAlarr UA: 154, 186 ; 36/

54Na mer : 2 4; 64/ Teggabun: 6.
22Khalidi, Th e Qu®6.X\W an
*2Khalidi, The Qus.K\W.an
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hatta inananl ar én hoknuwtas uz Ipuejku n-ao ks edbuerpu r
verdi i de g°r ¢l ¢r . Ancak, bu en g¢ncel

gendel i Rbikreykenara beéer addrmadk a,0 fAlrineH ¢me

koyar. Anlatém tarzéndaki bu biackik aul sal k¥baa
ge-ik, Kncil kéessalaréna alékeéek *lan oku
Khalidi 6ye g°re Kur 6©ndéén dijer kut s
czel liji de, hem Kur 6©ndéén mesaj éna hem
de Kmndbda yer almasédér. Buna g°re, i mOGne
s¢rekli davet eden il ©hi -ajréyeée ve pol e
(yak” " n) s¢recidir. Kur 6©ndda insanlar ac

veyainmca sapl anmék *OKhaalaikd iréoeysemegdoirle rKur 6 ©Or

-arpéceée y°n¢g ise erkeklerin yanée seér a,

°czel lifJi Kur 6©nao e, kut sal metinler i-1ind
Hem kadm@ndererhkeekl er, ahl ©oki n%r mlar ile

Khalidi, Kur 6©ndéeéen dijer °zellijJinin

-éktéjene s°o°yler. Hz . Muhammeddéin vahiy
deji kmesi, y al néz c a yeleri olaniby mgarkeng bir kugal g ¢ z e
koyuc!” ve bir peygambere d°n¢gkmesi, Kuro6o©n
ol gudur . Cennet ve cehennem tasvirleri [
usl %b ©°zellijJidir. Bunma tglbicatadn riekie 2 &t

24 Khalidi, The Qus.K\W.an
2% Khalidi, Th e Qu.K\la n
24®Khalidi, Th e Qus.K\lla n

“"M¢el lifin burada s°z¢ng ettiji fAkural koymao, f
Aitekr o0 yetkisinden farkl|leder. Khalidi, bu ifad
meominl er i yékeml ¢ &il maslkeast, egtamiik telbrhal] & cd m.
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et mektedir. B°ylelikle cehennemdeki ceza

erdem ile °zdexk 6% an huzur ve sek nettir.
Khal i di -evirisinde ayetleri Zaman za
halinde - éavietmexXi itrer unun gerek-esini K
€ Kkrime (°.105/724), Kur 6©nééen ¢ - er de°
vahyedil di.jiniBubinadearnlire, Kur 6 ©n -evirr

Ab°l ¢kolerin nerede bael mgkp bemanddabi eV

yansét mak dUrumundader .

Khalidi, -evirisinde ©Oyet |l er i paragr a
numar al andér maméxkt ér . Hatt a 1/ FOt i ha, 1

s¥%r el erin bazeéel arénda emi-ktiirr . ©yRu dwrmam,a

©Oyet i arayan okuyucunun I Kini zorl akt er
izl edi ] paragrafl andér ma dya& nit-eemidi Jmg¢nsdtear
pratiktir.

Khalidiédnin -evirisindekt@kiep eeti tsie] is ad
veya yatay olarak kullanéekeéedeéer. Kur 6©n d
usl %ptan uyareéeceée dil e, kor kut madan m¢j de
vOk éeader . Khal i di bu far Kliéenl éd cék kauk wy uwceu )
ol duj u ©yetl erde, bilindik Kiir for mat
konumlandér deéej éné; ancak hikaye edici vV e

28Khalidi, The Qu.KI&an
®Khalidi, The Qu®.XX¥ an
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for mat é ol an yat ay sat érl ar e t eruci h et

bel ir®mi«ktir.

Khal i di -evirisinde kullandeéjé dilin,
bajémséz ol ar ak, modern Kngilizcednin im
s°yl eMiMgtt iex©bi h ©yetlerde, zorlamaméanl ar
cemle i-inde yer alan tekil ve -oful fii
Arap-adaki s®%z dizi mi ve deyimlerin, anl
c¢e¢mle yapeésénda korumaya -al ékt éjeneée s?©y
arasénda denge kurmaya -al éexteée] éné, bunu
vurgul®mext er .

Khalidi, farkle yerlerde ge-en ayneée Ar

gerek-esi olarak klasik d°nem lgldrdassi r | e

muhtelif anlamlar kazanaca®ée g°r¢kene dad
M¢el l i f -evirisinde ileri okuma kaynak
et tifjJi kaymadlr®&r gi bince ken d°nem m¢fessi

eserlerinkévikeaypmalel drma TBtuenfutna ybaunléu nsnéur kat - |
sonuna M¢gsl ¢man ol mayan Akuu bahak, LAhnzed i -in
(Ahmad |, HCHa@ar) (ve Ludgma®n g bi °©zel i simler

(emigranty ehelpegdr, (m¢ n bhypoerked) werehli(  k iPeopld of the

Okhalidi, The Qus.KX¥.an
SlKhalidi, The Qus.KX.an
2Khalidi, Th e Qus.KX.an
3Khalidi, The Quw.XKX.an,
4Khalidi, The Qu®B.XX¥ an
*SKhalidi, Th e @ s.XXallaXXVI.
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Book gi bi k a v r abBakkg,rHaneym Blunayrg Kuvae Tuwa, Yesrib

(Yathrip ve Shamidd g(i bi yer bLisri md%zli ¥ & klee mink

*6Khalidi, Th e Q5.528580
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3. Mona Bakerodoa G°re Exkdejerli k Sorunlar

3.1. Keli mEk®dDgjzewyl inldeSorunl ar e

B u bel ¢mde Abdel Haleem ve Tarif Khal
kel t ogrel kavraml ar , kaynak dil deki kel i mi
alt anlamlé kelimeler bajl amlar &ektm, exkd:
3.1. 1. K¢l terel Kavraml ar

Di | il e kel ter arkacgslétngra k ii | ii d K iksii yli e
me¢ mk ¢ndeér . Zi hnin k¢gltegrle olan il i kkisi
gel ir. Binlerce yéldeér I nselnl ezkinminkit ikr¢. | tBuU
yaygén °rneji ise nAdilodir. Di | i se zihi

karmakek ke¢lteor @Bwrure-dcenrwec wd dax niexke éa . k¢

yapélar ortaya -éekméexter.

Mona Baker 6a g°rneobikrgl diglrde haar kalva m ml
tamamen yabancé ol duju unsurl ardan m¢gt ek
S omut ol makla birlikte, di n’ i nan-, gel

olabilir.?°8

Mona Baker 6éen-kgz &msidtitmojdierai Id° ne me

yané seér a, modern ol mayan metinler -0

*"Tolga Yéldez, fSaukslutrerddini Bkaiksit:i KB&rhD,Diea s sy ¢
3:11 (2014), 5.132.
258 Mona Baker)n Other Wordss.18.
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topluma dojrudan o toplumun dil./i ve k¢l

I -inde bu il ikkiyl baréndér maktadeéer .

Toshihiko | dutrsudi(°° .blnyE)sinde bul unan
s°®z konusu kelimenin i-ine taraféemézdan
ettijini ve kavram denilen kKeyin bu tg¢gr

ol uktujunu belilenmez hai kelimenin e dilckyllewen teptbma has,

-ok °zel bir zihn” tutumu kekil?PBndir me
-er-evede, ol keden ¢l keye, Zzamandan zar
kavramlar én; kokl eri hkelrar k@inrént @@lrd Inu jnudre
temel ke¢lterel ayréleéeklar 6 dujunu savun:

Kur6andén vahiy s¢reci ve bu vahye ta

k¢l ter yapéesé g°z °negndAr dpdandiulrutl dbf un
unsur I arén -evirisi yapél érken exkdejerlik
Akaj] édaki ayetlerin -evirisi bu sorunl ar
konu olan iki Kngi-MU&icke #05 ,&)®h/1e61®v i Qi =it ,T
37,11M1 d: 9 1-1icr75 37¢MJUf f Ut :-MA¢c UB 81 e4UR4:326e9 / e |

76/elKkns Un: 5 ayetlerinde yer al an kel t egre

incelenecektir.

29 Toshihiko lzutsuKur 6 ©ndda D’ n’  ay terc. Séldhadtk AyatKkasrtrambul : P& |
Yayénlaré, 2011), s.50.
O)zutsuKur 6©nod6da D  n° yd6. Ahl ©ki Kavramlar
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AiEy iman edenler! Khraml & iken av hayvanl ar e
Arberry: f O believers, slay nof® the game wh
Abdel H ¥ou wleo helievé) do not kill game while you aresitate of consecration

(for pilgrimagg é 8°

Khalidi: A O bel i ev erstateofshactityn’8'to ki | | game whi

Ayett eQurgnei-feandesi, bir kimseye nor mal
davranéklarén, hac ve umre*®*anl amérha ageéle
Kur 6taenr i mi dir harSePra | kKt ea ki, kendi ni ma hr

aylaréna veya Harem be° | ge® Unkelimasij terime k 6 ar

olarak hac veya umreye niyet eden ki mser

bazé davraneéexkl!l ar é, hactyvea @©hmhObene t akigml
kadar kendine har &m kél maséné ifade eder .

Yapélan -evirilere bakeéeldeéjénda M¢sl ¢n
olan ve belirli b i r Qurgnri kglimésinet Apdel¢Haleemdee at é
Khal i di t ar aafréknéd aérk | \wtmate il éensacsdéan | estatd af

sanctitp ol mukt ur .

®lHeyetKur @©0mKer " m A- §kAnakmaalaé Mealkii ye Di yanet Vakf é
252 Arthur J. Arberry,The Koran Interpratd (Oxford: Oxford University Press, 2008), s.115.

263 Abdel HaleemT h e Qus.128.a n

4 Tarif Khalidi, Th e Q$.956 a n

" abeami-BepOn Jan -Glie dWadlaih . Ugildiu lku ( Kahire: Hec
.8, s.673.

°sal i mK¥r s AcRl, s.539.
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Abdel Hal e e mo0 icansectatomnkcel lhiimeslian bir Keyli
ki msenin kutsal hizmet i -*YHeéraiystéil yrears ek aaynn
g°re genelkeninmdypaydpdnr ve profan ol an ha
hal e be¢eréenmesio, yani bir Ki Kinin kendir
anl améenée takéemaktader. Tevrat 6én ¢ékéxk v
bugelene®® t anéeméndanapga gnémeéruhbanl ek del
Dol ayéeséyla, Abdel Hadulmmlinsébstitutiok®syolaylar el  u
keli meye verdif]i kar kel ék, p arCram(um)z i - i

kel i mesine ekde] efk ¢dItmaydp ,uyfgairl kalma ykei ri f di

Khal i di I s e saacyitykée | K enleisme y e , Amukaddes|
ver mi ktir. Kel i menin ihtiva ettifi]i aseél
hususl ar én i hr aml é hal de bul uaasé Kkigey
Khalidionin tercihi olan kelimede kar«kél
fpilgrim sanctitpy y ani Ahac kutsalléejéeo diye yapt

yakén ekdejer anlamé tayin etmik g°z¢kmel

%"Bu tanémla birlikte ku detayé da vansecmtidnt e fay
kelimesi consecration of eucharist a ml amaséyl a kull anél déj énda, Ks ¢
ekmek ve karap i - me Aglévihgstane ,Cdncise Didiondnadf ther Christik z . E.

Church(New York: Oxford University Press, 2006), s.335.

28 5chulte, A Ji Co n s e ¢ ThaQathaidEncylopedia
http://www.newadvent.org/cathed/®76a.htm(21.08.2016)

269 Mona Baker)n Other Wordss.29.
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http://www.newadvent.org/cathen/04276a.htm

7/etAAX Uf : 160

fi...onlara kudret hei°vaséyla béldércén eti i
Abdel Haleem: A ésent d&wn to them manna and

Khalidi: fié¢brought dowf upon them manna and

=14

Arberry: .and We sent “down manna and quai

Ayet t e bamenmy aghe- eknudr et hel vaseé, Hz . Mu s a

sahraséna girdikten sonra azéklare tg¢ken

duaya karkél ék, Musa kavmine nimet ol ar a
Ahi doydee karif edilir: ASeherde ordugahén
-i] kalkénca ikte -°1 toprajénén yé¢izeyin
ve 0 kiknik tohumu gibi beV“aﬁzG"ve,nJ,egzak

génng¢ k gglirbg nyedki¢, Kavim dol aker ve onu toc
yahut havanda d°verlerdi. Ve tencerede h

yaj tad®& gibiydi.o

Dej i ki k terl eri bul unan kudr et hel va
sulardaneld edi | mekt edi r . Sina ya da Kbrani I
veya deve dikeninden el de edilen tg¢r¢édyg

HeyetKur d6ané Kel70.m Meal i

2t Abdel HaleemT h e Qus.072.a n

“2Khalidi, Th e Qus.032.an

213 Arberry, The Koran Interpreteds.141.

“¢ekeéks14.16: 13

Mustafa Kkdyaaro|Kuiurtéasbre Ger ek - @Kst avhebaul | : Teli¢skign Y
2010), 5.23.
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ol uk mas

(]l

hal k araséenda g°kten y a

—
o
(]

—>
(0]

helvaséo olwwfak anél agel mik

Yapél an -eviriler incelendijinde, hem
Khalidi énin Kngilizcedde ekdejeri bul
yabanceéel akt éeérmama y&lkyli adefi tercyg¢ me ett
AYabanceéel akt ér mao ¢yt nptrermi ,° zked ynrn &K edii Inii m
d¢ezeyde hissedi | mé’sDo |oalyaérsagky | tag n émglt aenr ncéi kntl
mannai f adesi , hedef dil okuyucusu 1 -in anl

9/et-Tevbe:29
fi...yenilmik olarak ve kendi Il leriyle cizye
Arberry: A...until they pay th% tribute out
Abdel Haleem: fiéuntil they pa¥° the tax promp
Khalidi: #féuntthiel ttrhiebyutoef,f ebory hpand, in humbl e

Ayett ecizgek e En mesi e t ic ma&dlimgsiyle ilintdi ol@pd a n
bedel] k ar k 61 & éardlaa Médi@az egkeclti rve asker |l i kten

karkeéel é] énda, K-sl ancntp s deml dteibrachen d ga yera k é k a

®*Zafer ¥nler, fAYajdéjéna KrF@maltan nBivierKudrsti Be
Bilimler) 4: 2(1990), ss.206307.

"Mehmet HakKkeékBubDi hde203/ar Ol mak

®HeyetKur dané Kel9%.m Meal i

29 Arberry, The Koran Interpreteds.182.

280 Abdel HaleemT h e  Qus5.092.a n

lKhalidi, The Qus.048.a n

82 Abdel HaleemT h e  Qus5.092.a n
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vergisf® di y e

yapéseéenda

Abdel H

bilinen

bu veragi t er ¢, b u nede

yer alan vergi -ekidinden pek

aleem bu

ayetat nergvorkarrndkbéejyahn

i n di pnotunda bu verginin mahiy

nde ekdejerli k sajlayamasa da,

ilgi | i ayet
metin 1 -
s°ylenebilir.

Khal i dbii ri sdee,vIfet
g°stergesi ol ar ak,

veya y°neticinéhékdi]

°czellikle g¢venlijin

periyotlarda ayd mtmejn&* fribuseddleealni mesi ni  kul |

terci h et mi kautiofhand &1 demr y ideg er @ k )osa a - é k|

da, bu - e
g ° r azye gayri
d¢zeyinde

Boylleel,i ki k

Viori Kekl i dijer ki -eviriden
me¢sl im fertl ertribigend achlaé n-adk | ide o
bir wvergi olma nitelif7Ji t akK éma
i kel i menin ekxdejer oldujunu s¢©

Mehmet Er kBKAS 8s@UZ ye, 0
84 A.S. Hornby,Oxford Advanced Biionary of Current EnglistDxford: Oxford University Press,

2005), s.1638.
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9/etTevbe:37

i Ayl ara ek yapmak, inkarceéel®jé arteérmaktan
Arberry: A The month postoned is an increas
AbdelHae em: fAPostponing sacred mofft hs is a furt
Khal i di i To postpone the sa®red month is t

Ayette yeralam el &1 i me s i , Kslam °ncesi Arap ¢

Kems takvime uyardeylaulaknmnayyariaf aga addcé
.- haram ayda savakmanén yasak ol mase, -
Arap kabilelerini zora soktujundan, hacc

muharrem ayénén haramméebéehéene®t kyobshhtdp

Arberrydédnin -evirisi olan fAerteéeden ¢
kel i mesinin i -erdiJi Aharam ayo vur gusu
Khalidi ise neskgel i mesi ni nin ma h i y e tparaphrasga - € k | a

kullan a r apostponifig sacred months/to postpone the sacred riandm
aylare/ ayeé ertelemeko tabirine yer ver n

ge-er ek, ilgili ayetin -evirisinde exkdej e

HeyetKur 6ané Kel9%.m Meal i

286 Arberry, The Koran Interpreteds.183.

87 Abdel HaleemT h e  Qs5.09.a n

28Khalidi, Th e Qus.048.a n

MustafaN¥¢zulbriBegrhise@arKe? rem Meali Anlam ve Yor
(Ankara: Ankara Okulu Yayénlare, 2016), s.10409.
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11/41 d: 91

SosggaPantat
.. . eJer kabilen ol masaydé, seni mutlaka tacxl
Arberry: #. but for thy*tribe, we would hav
Abdel Haleem: féBut for you?’ tribe, we would
Khalidi: fAwere it not for ®%our clan, we woul
Ayette raf kedn mesi nden Hz . kuayboén Kk @
El mal él e Mu ha mme d Ha mdi Yazér (°.1942)

duydujumuz ki«kif&radxrel B¢g@nentkiei b et mick
°n¢gnde bulundurul @ejumdaj nsfiai kedars ung¢fL
ol ar ak anlakeéelabilecejini déekenmekt eyl
Khalidi dédni n, Ar berry vdano Abkdaerlk éeH& | € @ @0 i kn

Rrel er.

AClano , °czellikle Ksko-yaadda ablebini bit
gel mesiyl e*®ahtemBenagr gpribene ktseedi rbh.azfen pej

anlam takéemakla birlikte ayne din, dil,

OHeyetKur 6ané Ke23l.m Meal i

291 Arberry, The Koran Interpreteds.222.

292 Abdel HaleemT h e  Qs5.238.a n

2% Khalidi, The Qus.080.an

2“E|l mal.élHamdMiHaXaDém, (KukKsdtasnnbDill:i Zehraveyn, 19709)
29 Hornby, Oxford Advanced Dictionary of Current English268.
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topluluk aFlAamemaydgeinr.terci hié olaa naya réke:

Aithyo ve fAtheeodo kelimelerinde a-ék-a g°r.
Bu ayetin -evirisinde, hem Khalidi hen
dile aitranik el i mesi nin ekxdejeri hedef dil ve Kk

anl am al asugenrdinat: kelmelpr olanclanvetribek ar k €1 ék |l ar én é

etmi kKl erdir.

15/ekdicr:71

y atihCaN el

iLut: AKkte kad®nlar, benim kézlar é&mo
Arberry: A...thH8se are my daughterso
Abdel Haleem: fAiém¢y® daughters are herebd
Khalidi: fiéher 8 are my daughterso

Liile kehir halké arasénda gehUbnuldiiyal
beniUt #desi , Hz . L%t un hal kénén kadeéenl ar
kendi keézlaréenée da*Diaee 61 mediernyii ki 8t eri
istiyorsargé z i kte benim kézlarém durumunda ol

29 Hornby, Oxford Advanced Dictionary of Current English1638.

“"HeyetKur 6ané Ke265.m Meal i,

29 Arberry, The Koran Interpretegs.257.

29 Abdel HaleemT h e  Qs.263.a n

30Khalidi, Th e Qus.B7d.a n

MMustafaNgzulbriBgraséeaaKe?Prm MeabianAnl am ,ve Yoru
s.374.
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evl €Ramldbaména gel mektedi rmberiinkg dinme t;imme

gibidir.

Arberry ile birlikte her iki me¢eterciom
Dol ayéseéeyleat,oppbemgainbi kki si nldel t gyael oluasu

ekdejerinin yakalandéjéené s°ylemek g¢-1 ¢l

37/et)Uf f Ut : 49

~

fi...geé¢en gormemi k ge¢2el tenli kadeénlar bulunu
Arberry: fias if ey were hidden pearl so
Abdel Halpreont e d¢it*®8d keggs. 0

Khal i dilike, wallgEqg e d. o

Ayett e begeure)n meknmind @ura)sénén i-erdifji
olaraket aber 06, bu i fadenin Sadod b. Catb@de (°

(°.117/ 735) t ar af € nednakn bcaeknénnmeétntdeakni yhuuntuirlte

beyaz renge benzediij.i Keklinde anlakél de

bei(un)k el i mesini Aincilero o1arak yoruml adZé
Buna g°r me kpgibfhatdeeksii ni n A yi k o rdam mu K ,

et kil enmemi KO anl| armgred ana KIgd &kj-& awivk ar /e

2 abeadmi-BedlOn Jvan -0ue dbdfa] si9l. iy i 6|
W HeyetKur 6ané Ke446.m Meal i

304 Arberry, The Koran Interpreteds.458.

305 Abdel HaleemT h e Qus.448.a n

3¢ Khalidi, Th e Qus.B62.a n

M abedbmi-BedlUOn Jan -0ue dbdIEo| ss.54644.i 0 |
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Ng¢zel tenli o karkeéeleéejenée g°rmekteyi z. [
beraber eksi k bAbdednl|thdléane nk exkd | Khal i di

kKul | arndn®@rk.l a BuAbded enHael eemdi n -evirisinin
sajlayamadé]j éné g°rmekteyi z. Ancak Abdel

olarak dipnottebeyi( un) mekamhéamaysénéen, Arap kel tgr

I -in kullanéeljamndamkt gdgeljer li-onde toza k:
kuku yumurtaseéné ifP8de yémntiejml @i Ineki mt mi
sajlamak yerine | afzé °ncelemicktir.

Khal i di i se fAiyi korunmuk yumurtalar
-eviygont emini kull anarak, ©Oyetin | afzeéna

kel tegrende var ol mayan ve okuyucu kitl e
oldujundan, Khal i di kel teorel unsurl aré b

saj |l akdmameé

Ar berr ydéni nhidtea peaiéh iy amlianisiakl & 1inciler

6AbbUsdén a-éklamaséna dayandéjé s°ylene

kel t orel art alanénda var olan bir kull a
literal t er c ¢ mel er i ile kéyaslandéjénda dinart
ekdejer manaséné bu y°ntem ile okuyucuya

308 Abdel HaleemT h e Qus.448.a n
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58/etMuc Udi | e: 2

i et

fiK-inizdan kareéel*®réna zehor yapanlar...o

Arberry: ,iregamhdisgytheir wi¥es 6Be as my mo

Abdel Hal eem: AEven if any of you say to tfF

back3', éo

Khalidi: AThey who say to their w¥ves: 6You
Ceviride exdejgrliljektsajpgehamkgyt ¢sr el un

dijer ©°rnek ise yakanedabkl®Ehdaanketctamége - &m |

annesine ve dinen nik©hé d¢kmeyecek yake

313

bir terimidir.

Hem Abdel Haleem hem de Kh i di , hedef dil de exkdej
hareketl|l e, kel imenin anl améné aktlieer mak i
my mot he/radmsnelmaaok seért é gi bio i fadesi , |
kull anémdeér . Arber ay g akpairBreeyndibnl ®saéir t é
diyerek kavramé a-éklamayeé se-miktir. Ba
°nerdifji k e | paraghsase ay-od kulyalma -(evirme y°nt el
-evirisinde olduju gibi, exdelevsek defy ul

¥Heya,Kur 6ané Ke$4l.m Meal i
319 Arberry, The Koran Interpreteds.569.

31 Abdel HaleemT h e Q,s.648.a n

32Khalidi, Th e Qus.458.a n

3BAhmet YamabKA447s6.38890.0 ,
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69/el 1 N 4:32

i Sonra da onu (dijerleriyle birPf41kte) yet mi

Arberry: f...then in a chain of seventy cubi
Abde! Hal eem: féand (bind i m) in a chain sev
Khalidi: AThen lash him o a chain, seventy

RU&eéelf aehlUn g ( °Y. rokDe /i Imlels9)nin kol ile ©°I

gel dijini*®*bedk+edeé kit $ e . Aaarr keéln®dk koed li mesksti en «¢

Di | Kur umu Szl ¢] ¢bnde nyakl akék altmecx
o] - ¥%0¢loar ak tanémlanmék, met kiukl anét ame u,
birimidir.

Yapél an -evirilere b aubié Igc é jmé wid llea n €A raine
dirsekten parmak u-laréna kadar offan yak

karkeéel é] éné kul andeée] é geventy drigsrinlendgthy & It imd ik 6 n

k ol uzunlujundao ise ayné anl amé dehti va

HeyetKur 6ané Ke366.m Meal i
315 Arberry, The Koran Interpreteds 604.

316 Abdel HaleemT h e Q,5.668.a n

7Khalidi, Th e Qu.47d.an

38 RO &e-bf aehl@hVDe,f redaer c . Abd¢l baki Géinek ve Mehme
Yayénl aré, 2015), s. 368.
WTsrk Dil Kurumu Ge¢gncel Terk-e S°ozl ¢k

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&guid=TDK.GTS.5769bdcaa9f972.475
93658(12.12.2016)

320 Hornby, Oxford Advanced Dictionary of Current Engligh372.
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http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&guid=TDK.GTS.5769bdcaa9f972.47593658
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&guid=TDK.GTS.5769bdcaa9f972.47593658

l iteral -eviri y°nt emini herpdiaindadearuakt

akKi karder .

Dol ayéseéeyl a /Abvdngyl metédsa | teaebm, r i fn i kull ana
metreo karkél éJ ené t er ccultbral substitutiehyoluglay e t i k
-eirmiktérouRBksebidbhamckesi nde kast edil en
ol - ¢ biri mi ol an metreden farkl el ék arz
kel t egrel k a vcultarat substitytiapr | ywmat ¢ mi yl e - evi r mi
kel i melkyliamayé se-erek exkdejerlijini bul mé

takéedejé mecaz g%z ardée edilip ayet | afz]

tercihleri ayetin exkdejerine daha yakeénd:¢

76/elKns Un: 5

skt T btk

i...i-indekine g¢zel ko®®u kateéel mék bir kadeh
Arberry: A...shall drink®o0f a cup whose mixt
Abdel Haleem: Aéwill h&ve a drink mixed with
Khalidi: fAéshall drink fronm®a cup mixed with
K®Tlr Agzemen -i-ek a-madan °nceki -anak-
-i-ejin -anak-éjéo ve fAbir hiPrTmaéméadand

2lHeye,Kur 6ané Ke577.m Meal i

322 Arberry, The Koran Interpreteds.621.

323 Abdel HaleemT h e Qus.678.a n

32%Khalidi, Th e Qu.49.an

32°Muhammad AsadT he Message (oKfstTamneb uQur &Keaknar et Yayénl ar é,
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anl akeéel akhfjier coaed®nem Arap toplumunda t a

bilinen Ibmasé -kwwketol e muht emel dir .
Abdel Ha | e e m, s°z kpabancéklea kitneerykidf Tyro nt e
kar ékt éréel mék i-eceko olarak bérakmayeée

Akokulu bir bitkio a-éeékl amaseéené] iyakponkewkt &
unsuruna Vvurgu yapmécx, Ahok koku kar ekt ¢
tercih etmiktir. ocampba rkreys&ninn kto&krusiuh od tatni,
veya plastik yapéeménda kullanél an®® bocek
maddenin adé olarak tanémlanméexkter . Dij e
maddenink Ufillre ekdejer anlama sahip olujunu
Abdel Hal eembée keéyasllkUfhralini dviedrndin] i b ufl ha
kar ekt ér &l naé-keok | pamphras®| yeq leuy | a ekdejerl ik

-0 zZm¢gKt .

3.1. 2. Kaynak Dile Ait Kelimenin Kar mack:¢
Baker, kaynak dilin I -erdifji baze ke

ol masénén sék rastlanan y-leevmirkitgi % rbie uOwnlaa r

kel i menin karmakeék semanti k ynoploldg) ol mas
yapésenen da kar mak ek ol maséene ger ekt
anlambirimindenrorphemg ol ukan tek bir kelime baze
fazl a anl a® i-erebilir.

326 Hornby, Oxford Advanced Di@nary of Current Englishs.215.
327 Mona Baker)n Other Wordss. 19.
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Mor f em, bir di | i -1 ndeki en K¢ - ¢k a

nedenle, morfoloji, kel i mel® Hdrkelimediséel bi
veya birka- m¥rBiernkdae-n nool rufkeyulg-rmanphemi} u k a n
kelimd er den anlam Dbirimler: il e mor femler
B°ylelikle morfemler kelin®nin t¢egmenegn al

Bakerdoén bu exkdejerlik sorunu -er-eve
birli kte eksiktir. Cs¢ennkagn t bi ikr  ykaepléidmae noi | nu Kkt
I fade et tifjJi gi bi yal nézca mor feml er y

Mor femlerden baj éms @aysemyy aeas a&neéann| chanl § P .
bul undur ul nvaasné , g eArreakpi-ra. di | i ° rekdlimende dg¢
polimorfid- o k b i - i ml polysemi¢tmaocska adnal,aml & ol abi |l ir.
Arapdi | i ndeki dfkgihdyjaprasmbgEd nmu biefil r e d
tek bir morfemden olukur. Ancak bu yal én
Nitekim U | 1 Irtw @ diUint ¢ deet\Vpurc 1 &n-Nelllds i | mi - er - evesin
al énan a&kr 6©nok pandlysmlimi c/waicliyhakeéen an|
(homayny/nedds) kelimelerden olanelvucbh bakl @ a dahil e
husust a( °Z.e® X4NBB@ HP Urhil-Gurdch a d | &  eebveur cdinhd e
pek -ok anlam takéyan ort ake wadlalm aharak

dezeyenmaldspin i se |lafézda* ol dujunu belirt.i

328 Charles F. Mayer)ntroducing English Linguistic§Cambrigde: Cambridg&niversity Press,
2009), s. 7.

32 Mayer, Introducing English Linguistigss. 152.

330 Andrew Carstairs McCarthy, An Introdiction to English MorphologyEdinburgh: Edinburgh
University Press, 2002), s. 17.

Bz er kebxwr,h Un f-gu rgEmiModa 6 & 6AMJdd Ul ¢ B e y AlKutub AB U r
Alemiyyeh, 1971), s. 88.
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Bu be°l ¢mde eReurckkead Gomeilrer e ©°rnek ol ar a
pk - ok &Bafr &meé i - er del-fudemvie el & ykBlianderi jvei bu
kelimderd e n t¢egreti |l mi K -ekitli kel i melerin
-er-evesinde me¢etercimlerin t e°rncciendiekrlie el
huden kelimesi s ésréay | éBaNa?a/5e 3Ulu KX mr On: 7 3, 19/ Mer yem:
RaAl:7, 2/elBaNara:38, 16/eMadl:16, 2/eiBaNara:159, 53/enrNecm:23, 40/el
Mu A mi, 2/ Ba@ra:258, 28/eNamt57, 43/ezZzudr uf : 22, 1271 suf :

HUO: 50AA U el15 6 zay andelbhesektir.

2/elBaANara:5
e oo D

fiKkta onlar Rabdél erinden?3?

(gelen) bir dojru vy
Arberry: fAthose are uon guidance from their
Abdel Haleem: fAiSuch people &fe following the

Khalidi : fAThese are tr*%ly guided by their Lordbod

Ay et t ehudemZ-eernk e k {6 g ydimgl °arneé °4Bu gedinenim .
i htiva ettif]i Abir kKey.i 0¥t gya Ik ony,malke,

bulundurul duj unda, Arberry, A bhdes blanHal eerr

BHeyetKur @0mer " m A- &kAnskmaalaé TMeWdikyf e Diay@&mdtar &, 201
333 Arberry, The Koran Interpreteds. 2.

3% Abdel HaleemT he Q.36 an

3%Khalidi, The Qu.r46an

367 er keeBudpr,h Un  f-@u rqudIss. mi 6 |

BRO zelf achl&-Ma f r,es.dibt
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figuidance/be guided by their Ldydo | g°sterme/ Rabol er i
g°®steril meshieyyitkn@r welt @kl amé@,ama sahip ol du

ayetin anlaména exdejer g°r¢lmelidir.

3/ Alu 6KmrUn: 73

Eothr BRI
i .. DoJjru yol an¥®ak Allahdéén yoludurod
Arberry: A The true *Juidance is Godods guidan
Abdel Haleem: fATrue gui*ance is the guidance
Khal i di iTrue gui*tance is Goddés guidancebd

Z er kagettesri h u ckélimesinin d gann | a m& ed ey é e®Bwt i r .

-er-evede ayetin -evirilerine -Bal&ahl déj éen
ayetinin -evirisi kullaearakbguidaecefi y o la yg®es t kearri |
anl amenda -eviril &reirrkiekpapi aklbaradg&r ¢ Ig¢

omace]j @ kanaat i ndaekdkiazi.r akner, o waiyled a Keiki k| € an
i htiva *tAbidjei ndHad eem ve Khalidioénin kar k

yakén g°z¢kmektedir.

BBHeyetKur ®@amer i,m5Me al i

339 Arberry, The Koran Interpreteds. 55.

30 Abdel HaleemT h e Q5.16@ a n

3lkhalidi, The Quw.rd& an

27 er kebBudr,h Un  f-@u r0udIss. mi 6 |

MKurodanodda din kavraménékwar 64dn &Kdua/ n[Aitkdraz Ankakas mai | ¢
Okulu Yayénlare, 2016).
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19/ Meryem:76

gloathichdbe et

iAllah dojru yola g¥denlerin hidayetini artée
Arberry: fAAnd God shall incréase those who w
Abdel Haleem: fABut God gives md%te guidance t
Khalidi: fAGod increases* guidance those who a
Z e r kagektelihudenkelimesining mUann | aména gel d*%f i ni

Arberry, Abdel Haleem ve Khalidi iseguidance / y o | g katr xréerhe j én
kul | anymaépkétiéarn. - eviril ere bakeél déj énda fAyc
arttéréro kar keéelia éanlhadd fmadvadHHplan bu ¢ r . D«
kel i menin b u ayetin ©°zelindeki anl amene
yakal adekl aré s°yl enemez.

13/erRa Ad : 7

BopeER
fiHer toplumun *ir rehberi vardeéero
Arberry:td. evar®fupdepl eo
A. Haleem: A...(earlier) ®*® ommunities each had
T.Khalidi: fA...for ®very people there is a g

¥ HeyetKur @amKer i, m300e al i

345 Arberry, The Koran Interpreteds. 308.

346 Abdel HaleemT h e Qs.r38la n

37Khalidi, Th e Qus.r246a n

387 er kebBudpr,h Un  f-0Qu r dwadBE mi 6|
HeyetKur 6-@anKer i,m24e al i

30 Arberry, The Koran Interpreteds. 240.

%! Abdel HaleemT h e Qs.r281a n
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Zerkekdoye hdgUkelmesmipfedaveki- i , opmll agneEstaer

gelir®* ¢evir menl er guiddreliber nyaorhgeria® kar Kk é1 €] éné
ettijinden ayeetei ekye]jpgansaal amenel ar dér .
2/elBaNara:38
o<y BB D
i Ejer benden siz*% bir hidayet gelir de.. .0
Arberry: fi...yet there sha? come to you my
AbdelHal eem: @A...when gu®dance comes from Me.
Khalidi: fA...when my guidance comes to you.

"abenoodonia-éeklama ve ®dodijye iyohudemetbteiyja

Zer kekolbyeaygé@trtee Akitaplar ve peygamber |

hem de Haem ve Khalidiguidancé r e hber | i k kar kél eéj ené ku
Allahdén vahyinin ara-1laré olan kitapl ar
rehberl ik misyonunu ¢st | enehudhkelimdérin . Anc
-evirisindaeykrié mlaad @meé n ekdej er et ki il e
yansét él amadeéj é il e i | gguidamce kaalr kKWEjl LBf dBa na y

anl aména ekdejer g°z¢gkmemektedir.

%2Khalidi, Th e Qus.r19a n

¥37 er kebBudpr,h Un  f-@u r0udIss. mi 6 |

BiHeyetKur @amer i ,m6.Meal i

355 Arberry, The Koran Interpreteds. 6.

36 Abdel HaleemT he Qus.186 a n

®7'Khalidi, The Qu.r76an

¥ abeCc@mi-BbapOn Jvan Trerbe©htiah . MynAdbTHuurl knpu (HEca hi r e :
2001), c. 1, s. 589.
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16/enNadl:16

fionl ar yeéldeéezl arrlla®rdda yoll aréné dojrultu
Arberry: @A...and by the stars they are guide
Abdel Haleem: fA...%nd stars to guide peopl ebd
Tarif Khalidi: A...wi*h the star they shall
Zer kek OOy bt egkelimesinin maifebi | me/ bi |l gi sahi |l
anl amé¥fayaed dlIrami | e etd iegkide/be figuiden kar kel ekl .
bakeél déjéenda, bu kel i meni ™dnleamdéfa di%k

°n¢gnde bul undovarhusresda kl ,e ngyetitnesanl ar én y©°nl

bul maseé, me¢tercimlerktnedtiear.ciBu nnedenflral e
yakal ayabildikleri s°ylenebilir.
2/etBaANara:159

\BBRY P BB e o RRGIOIRRINGR SNETE CRf it

i Kndirdijimiz a-lenkkdebptheohuvenbbdbhagpeth wnpao
sonragi z|l eyenl ¥ yok mu...?9d

Arberry: A those who conceal the cl®ar signs

HeyetKur @armKer i,m208e al i

350 Arberry, The Koran Interpreteds. 260.

%! Abdel HaleemT h e Qus.r2%a n

%2Khalidi, Th e Qu.r28la n

%37 er kebBudpr,h Un  f-@u r0udIss. mi 6 |

364 Hornby, Oxford Advanced Dictionary of Current English 690.
%% Heyet,Kur @amer i,m2Meal i

3¢ Arberry, The Koran Interpeted s. 20.
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Abdel Haleem: fAAs for those who Hide the pro

Khal i tidse, howevet, who supress what we brought down of evident signs and
Guidawece. ..o

“abeirldgi | i ayete ,yayYabkpéi aveéklHemdda iy
kendil erinde bul unan Tevr at vV e Kncil 6d

Muhammeddin billegiisniini B°gieéar b @ik ikk iahudlt t e k i

kelimesineMuGammed™®an|l améné “\adrédmeésani bdie yor umuna
s°yl enMadak laber 0onin b4 &keét ®bhiinien Mglsll ¢ ma
yakanan tarteéekmal ar dan Buknedemeaskp élnadné j €e wiarn

ayetinl t eral -evirisi olmaséna rajmen, exkdej]

53/enNecm:23

g itIc atile e

fiHal buki kendilerine Rabol%ri taraféndan yol
Arberry:t figui.daanndc ey ehas comé?to them from thei
Abdel Haleem: fi...even though d¢gdidance has ¢

Khalidi: fA...even though Gui #fance has come t

%7 Abdel HaleemT h e Qus.r2% a n

%8Khalidi, The Quw.r2dan

¥ abeami-RepUn Jan -Olue cbddid| si749. Uy i 6l
307 e r kebBudr,h Un  f-@u r0UdIss. mi 6 |

HeyetKur ®@amer i,m5Me al i

372 Arberry, The Koran hterpreted s. 550.

373 Abdel HaleemT h e  Qs.1587a n

3Khalidi, Th e Qu.rd8s n
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"aberg,ilax&ti®@ yorumunda AKu patBaeeén
ibadetin sadece#da hh©r ol an All ahda | ©yék ol duj u
gel diJini ZeelBierkt@niékntdinr . yor umuna dayanar
anl aménda kull adfdFalkaenansgtbed ¢r mimé Kt iary.et

kal arpkrbekpde yakal améexl ardeér .

40/etMu 6 mi n: 5 3

o HRU WD

iAnd ol sun ki biz Musadya hidayeti verdik.

Arberry: A We also §gave Moses the guidance.

Abdel Haleem: fi We g#ve Moses the guidance.

Khalidi: fi We br.oif®9tht Moses guidance
"aber §,i |l axdt @ lyodilfnaudnedsai n i fidi nin emi

olarak yoruimlUdme&m, kldz.mi Min bu emi¥l eri i
Zerkgerolgadmevit anl aménda**kKalpledm@l méekvtiérri.l o

anl am ayamnésmé@rdmadeée] & gor ¢l ¢r .

%7 er kebBudr,h Un f-@u rqidl 88.mi 6 |

HeyetKur ®@amer i ,m4Ne al i

377 Arberry, The Koran Interpreteds. 487.

%78 Abdel HaleemT h e Qus.4®4a n

379 Khalidi, Th e Qus.r385a n

3" abeadmi-Bap Un an -tlua d)AD,is. 3470y i 6|
Bz er kebBxugr,h OUn  f-@u r0udIss. mi 6 |
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2/el-BaNara:258
@A@Mufm@liu

i Allah zolim kims%leri hidayete erdirmezo
Arberry: A God guides fot the people of the
Abdel Haleem: fi God doe® not guide those who

Khal iGbid: gfui des 0t the tyrantso

Zerkhygrowehtkd ayette he¢gccet, def® 1 gos
Yapélan -eviriler k el i meto guidgrebbsrlik etmeka n ©s é r
karkel éj éné kullanméxkl arder .

28/elN afat57

G g cTe

fiBi z seninle berabfr dojru yola uyarsak. ..o
Arberry: fAShould we fo®fl ow the guidance with
Abdel Haleem: #fAlf we f&l 1l ow the guidance wit
Khalidi: Alf we fol Pbw the guidance with you

BHeyetKur @amer i,ns.4Me al i

383 Arberry, The Koran Interpreteds.38.

%4 Abdel HaleemT h e Qusr4d.a n

35Khalidi, Th e Qusr36.a n

37 er kebBudpr,h Un  f-@u r0udIss. mi 6 |
B'HeyetKur @amer i,m3Me al i

388 Arberry, The Koran Interpreteds. 398.

%9 Abdel HaleemT h e  Q,5.1393a n

0Khalidi, Th e Qu.3B6a n
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"abeayete ilikkin ybeurmenddberefimrkkai
i fadel eri ne Zge kayatékih midkelimesinin te\@® danl aménd a
oldujunu *°HelmmAxkbherry, hem de Abdel H a
tercihleri e-vudh ol an bu kel i menin bu ayet baj I

g ° zmerkektedir.

43/ezZumruf:22
fi...biz de onl a*®én izinde gidiyoruz...?0d
Arberry: f...we are*guided upon their traces
Abdel Haleem: fA...we afe guided by their foo
Khalidi: fAwe...atepuideéd in their foot

AAdete uymako * BEaregkeja vewileninde
izl erini takip ederizo, Abdel Hal eem ve

Keklindeki -evirideyjyey!|l mamna@egé&ihawpninhaet miat

31" a b ealpmi -Beyinl van T&ubv ¢d) 8 s 48% i 0|
927 er kebBudr,h Un  f-@u r0udIss. mi 6 |
NHeyetKur ®@amer i ,m488e al i

394 Arberry, The Koran Interpreteds. 506.

39% Abdel HaleemT h e Qusr481a n

%€ Khalidi, Th e Q,usr4@a n

377 er keeBudr,h On  f-@u r0udlsd. mi 6 |
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1 2 / sMfi52

tRaBR il | e e

fiAll ah6én hainlerin hil®sini bakaréya ul akt e
Arberry: @A...God guides *hot the guile of the
Abdel Haleem: #fA...God does nof® guide the mis
Khalidi: f...God guideé8 not the scheming

Avette | 0 yehamnak kar weas®®meneér coiunlaenr i n t

taraféndan AAll ah hainlerin hilelerine r
-evirisinde, m¢ tramlac@ my & k a lagayyey aep treekkd eajr e - «
ayetin kar kél éjsemandi@gapa nd aa ny okla yab-émméak I(ar d ér .

hainlerin hilesine rehberlikUetimdegidce] i

El mal el é6nén ifadesiybak airAsyl aa K% blsakitnél remai:
anl akel mal éder . Bu nedenle yapeélan -evi
olana tercih ettiklerinden, ayete ekde]j el

2000 HU: 50
ol s A S0 Faal

~

fiHer &lekat ihni (varl ék ve °zellijint veren, s

HeyetKur ®@amer i ,m24e al i

399 Arberry, The Koran Interpreteds. 232.

400 Apdel HaleemT h e  Q,s.r242a n

“Olkhalidi, The Quw.rl®a n

027 er kebBudr,h Un  f-@u r0udIsd. mi 6 |

“CEl mal él @ HawdiDi Ma z &&bysB&®On Di | i

YiHeyetKur @amer i,m3Me al i
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Arberry: fA...who gave evef¥ything its creatio

Abdel Haleem: #fA...who gave evePything its fo

Khalidi: #A...whossgaivire fearcrh, PthH enrg d u ikdeence i t .
"abeb@ ayeti, Allahoéén insanlaré ekl e

yarattej éneée, hoea erseoknr @i k@hea ve nesil/l
yonel*®bel i niei kseaygttekih e dildi | W& nP z dremxi 1% kitri.

Yapélan -evirilerde bu ayreémlaré g°r emem

7lekA6r Uf : 156

-~

fi...k¢ephesi z® iz sana dondgko

Arberry: #f . we h*fve repented unto Theeod
Abdel Hal eem: 4. ..we turn to youod
Khalidi: fAWe ha'¥e repented to Youbd

“a b eayaeki hudiyatevbean| améné*™Zer ek i rt.er ci hi
"abéndbn go°r¢ke il B Aayywrnd ndojervilrtisd amdkérb.ak é

vV e Khalidi 6ni n, bu kel i menin semant i k

%% Arberry, The Koran Interpreteds.314.

406 Apdel HaleemT h e Q,s.3%6a n

“7Khalidi, Th e Qusr25@ n

W abeabmi-Bep Un an -Oue dbddds, ss. 78Q1 vy i
097 er kebBudr,h Un  f-@u r0udIsd. mi 6 |

“OHevetKur @amer i,m108e al i

O

“11 Arberry, The Koran Interpreteds. 161.

“12 Apdel HaleemT h e Qus.r1dla n

“BKhalidi, Th e Qusri82 n

1 abedmi-BapUn van -Oue abdldisi 479. Uy i
157 er kebBudr,h OUn  f-@u r0udIsd. mi 6 |

o
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repent t evbe et mek klaarrkéé | gg% réenlés rk.ul | Banldeeekm 1 s

-evirisi Il e gpébéagrdamékt @anl ameée
Bu b°l ¢mde -evirisi incelenecek difjer
elf esllalvr amédér . Abdul Raof, bu keli meni

kul dahehe <% BlLe miekrt-ieakasd ®6,:23/6@Mu A rhn:7d,

30/ RI m: &Kéhf: 9412%eBaNdra:2 05, 10/ Yinus:81 ayetler

7letA AT Uf : 56

filslah edi |l meyiadedesbozgdfpmcul uk yapmayénbod
Arberry: A Do not corruptio®™ in the | and, af
Abdel Haleem: fi Do not corrup® in the earth
Khalidi: fADo not corrupt n the |l and once it
Abdul Raof ayetteki tufsid ifadesinin c Wb /11 Vi@
insubordination b ak k al d é&r ma, itaatsizlik *fanl amé
M¢t er ci ml er tororrapecorwptioni se® | @amnel | i kIl e maddi
amacéyla sergilenen er dlafloil aohmayameémhahh

T¢rk-ede Ayozl akmao dinsyberdindtionlkelimesigdeka n b u

“8Apbdul RaofQur 6an Transl ation: Di,ss®@urse, Texture and
“HeyetKur @amer i,ns. 186 a | i

“18 Arberry, The Koran Interpreteds. 150.

“19 Abdel HaleemT h e Q,s.r188a n

“20Khalidi, Th e Qusri@3a n

“2Apdul Raof,Qur 6an Transl ation: Di,s.@ourse, Texture and

“22 Hornby, Oxford Advanced Dictionary of Current Engljss. 344
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Aitaatsizl|lik?o néganseéene I -er mez. Dol ay és

sajJ |l ayamaméck, anlam kaybéna yol a- méxter.

23/etkMu 6 mi nli n: 71

nEJ er hak, onl arén k°t¢ arzu ve isteklerine

bulunanlar BHozulur giderdio
Arberry: A Had the truth f ol | overendhemh sdadr capr

surely ®orruptedo

Abdel Hal eem: A but it the truth were in ac
earth, and everyone®™ n them would disintegra
Khal i di: i Had the God of Truth i mdall ged t
therein, would “fave been corruptedbo

Ayette fesedefilinin fiil m W formunda gelen bu ifade, Zema @ry e
(°.538/11AAOFgMmMERa we@fiayete-Hae&hd | ahda ikar
eder . Yani Al l ah onlarérthevesldegmiymal auys
helak ol mamék hi** diemi wtainrl .6 Aladunaz Ra o f
dayanarakio perish - ¢ r ¢ mek man®©s én é**Arbarg thedyedim e s° vy

-evirisitadomruptdei i | i ni tercih et mi kKt ir.

“BHeyetKur @amer i,m3eal i

424 Arberry, The Koran Interpreteds. 348.

425 Abdel Hdeem,Th e Qusr3d7a n

“2Khalidi, Th e Qu.r2®an

427 Zemalk e eHK g k k UFalDtwar@ h z 9 | vED vpUy 1 fnal e\ ditilanh .Gmedtidi | A
Mbdul mevecld vd.-6Umiewdkd:n , Mellot8eBh et wal 4, s. 241.
428 Abdul Raof,Qu r 6 a n idnhr Discosrsealexture and Exegesis90.
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disintegrae/ - ° z ¢ | me k , bl ¢ nmek, par -al aréna ay
Khalidi énin terci hGGodaofeTrutthelHakkakt o leakne nA lulnashu
-evirebilecejimiz ibareyi wlg@rreimm ki lod imais ée
a-ekl amas&ticlfee °°yl en ebecolripteck a Amah &h@Kk i de
kel i mesine ekdejer anl| aAbdelHakteemdsnneeyan

ayete exkdejer anlamé il etmede daha di nami

30/ Rim: 41

_ ﬁ-..l,—ﬁ- , |l " E'ﬁ- Cﬁ
i...karada ve d&nizde d¢zen bozul duo
Arberry: A Corruption afP’peared in the | and a
Abdel Haleem: fiCorruption®has flourished on
Khalidi: A Corruption “fas appeared on |l and a
Abdul Raof ayettekif e § Blfi- A famine, droughtk ét | & k , kur akl ék
takéedeéejen®yapglamikevicrilerde bu anlam a\

18/etKehf:94

/¥Ry it e i

fiBu memlekette Yedc¥%c wnkt Md8cbarbozguncul uk

PHeyetKur @amer i,m40e al i

30 Arberry, The Koran Interpreteds. 415.

43 Abdel HaleemT h e  Q,usr48% n

“2Khalidi, The Qu.3®a n

“3¥Abdul RaofQur 6an Transl ation: &siss.®@urse, Texture and

BiHeyetKur @amer i,ns. 300 al i
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Arberry: A Gog and Magog “dre doing corruptio
Abdel Haleem: A Gog and® Magog are ruining th

Khal i di Gog and Magog®are working corrupt

=13

“ab eayetiekimu f sd dilIni kkin farkIl & yoBumanl ar én
g°r e, bazeéel ar e Yebdcuc v e Medcuc denen
syl emi ktir. Dijerler.i I s e bunu gel ece
yor uml a ffAedulRracbédr6.a HIKIiF ¢ seayet anl aménd:
yorumun' aber 06déj dagafiBumebérd-ievede Yebdcuc v
yeryg¢gzende i nsanl ar é katlettiiji sonucur
corruptio’ bozguncul uk karkél é]J éneée towvwenf makeépr di
yékmak ile -evirisimi buampdaktiért.erAhb dcal dH
daha di nami k bir -eviri ystanj tl eanyiadmard.& ] €
d¢kéenmekteyi z.

2/elBaNara:205

kDb agahat! s g/ pga

i...very¢zendermekal ekéentesadaahrip edip nes
bozguncul uu sevmez. o
Arberry: féhe hastens about t he eart h, t o do

the stock; and GdH |l oves not corruptionbd

“3% Arberry, The Koran Interpreteds. 299.

43¢ Abdel HaleemT h e Qus.3@a n

“TKhalidi, The Qu.r28a n

B abeadmi-RepUn Jan -Olue cbdddd, $.389.Uy i 0l
3% Abdul Raof,Qu r & a n atidhr Déscoarse, Texture and Exegesis90.
“OHevetKur ®@amer i,m.3Me al i

441 Arberry, The Koran Interpreteds. 28.
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Abdel Hal eem: fine seth @into dpread coerwptioe im the land, destroying

crops and livestockGod does not “i ke corruption. o

Khal i di: Abut when he depart s, he plies the
and flocks. God “oves not corruption. o

Bu ayete iseifsU dcorruption bozguncul uk genel *“anl ame
Yapélan -evirilerin hepsinde m¢gtercimler
anl amé hedef kitleye iletebilmiklerdir.

10/ YT nus: 81

tER SbOaibpUEE FgRimmaE Figra aner o o sl

ionl ar (i plerini) at énca, Mu s a dedi K i

-ékaracakteéer. ¢¢nke All 8h bozguncularén ikin
Arberry: madhemst heWMoses said, 6what you ha
assuredly bring it to naught. God %%ets not r
Abdel Hal ee m: Awhen they did so, Moses sai d,
will showittobe f al se. God does not mak®¥ the work o
Khal i di: Awhen they threw it down, moses sai
shall nullify it. God does n®%t set straight

42 Apbdel HaleemT he Qu.r3& an

“3Khalidi, The Quw.r2han

4 Abdul RaofQur 6an Transl|l ation: Diss.®@urse, Texture and
“HeyetKur ®@amer i,ns. 20e al i

446 Arberry, The Koran Interpreteds. 206.

4“7 Abdel HaleemT h e Qus.28a n

“8Khalidi, The Qu.rlé8a n
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Ayetteki mu f s, i diQimd e ge-tiji bajl am di k

bewitching si hi rbazl ék ile me¥®gult eokcamlarimnt
corruptionk ar kel eéjJ éné tercih ettijinden, ayete

Sonu- ol ar ak, Kur 6©n ayeemalnetriikn dya pyéeré
anl apolysémig( kel i melerin -evirisinde m¢gterci
°ncelemiklerdir. Zaman zaman -evirilerin

hudéf eskled i mel eri °zelinde dg¢k¢durgllitedal] ¢ nde

terce¢gme y°nt e mi -ok anl aml é& kesemantcl er i n
gapy yol a- meéxk, kelime d¢zeyinde exdejerl:i
3.1. 3. i st ve Alt Anlamleée Kelimeler

Kaynak ve hedef dilin kelime hazneleri hen man birbirine exkdej
bareéendérmayabilir. ¢cenke bir di | i ol uktu

geénl ¢k hayaténdan, yakadéjée cojrafyadan

Baker taraféndan si st emleexkg®rre | dnl leerc

-eviride exdejerlifji g¢-lexktiren bir difj
anl|l asmpewrdifatg kel i mel er , birbiri il e yakeén
pek -ok kel i mey.i kapsayan i-ra.t eéBekleilrilmel ke
anl aml e S°zc¢f oén kapsadej é k e hypang)l e r i S
kelimelerdir>°

¥rnejin T¢grk-e fika- kardeksiniz?0 gi bi

ve kéz kardekinin oldujuna #dendatdeéer. sAnc

“abeadmi-BapUn Van -tlueddddsi242. Gy i 6l
50 Charles W.Kreidler|ntroducing English Semanti¢kondon: Routledge, 2002), s.93.
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metinde a-¢eék bir bajlam bulunmadék- a, bo°
yoktur . Zira kardek s®zc¢] ¢ Terk-ede ¢st
anl amé t akeéya ! Buve beszerizdarynkardy, kaynakudil meten

yer alan bir keli me veya ifadenin hedef

anl am kseyangrlgans &k a(- e8|l mazder .

Bu bol ¢ mdEnlAG: /1edl 4 , 12/ Y1 K fr:0R269,, 171
dacc:36,56/eW Be Aa: 55 -Twek vt/ etd a yvectemadrsitn daen |gaeml e
(superordinatg kel i mesi nihyporgriit oddugagmihar @bl k ¢ nd ¢ ]

baolkhadveb kel i mel eri ©°zelinde incelenecesk

6/ elUmEMA 4

SRR

fiedeveden®™®™de i ki éd

Arberry: fA..%"0of camels two...D0

Abdel Haleem: fAéarfd a pair of camel sébd
Khalidi: fétwo®pairs of camel sébd

Ayettekiibl "aber 06ye g°re Araplara bahsedil

devedir® | f a h Urnbbk eilsiemesi nin pek -ok deveyi ifze

®“lSu-¥tmeki Dil de80Var Ol mak
2’Su-¥teki Dil de79vVar Ol mak
HeyetKur @0mer " m A- éklhGamal & Meal i
54 Arberry, The Koran Interpreteds.138.

4% Abdel HaleemT h e Qus.048 a n

“CKhalidi, The Qus.ld.an

" abedbmi-BedlOn Jan -0ue dbdla] si339y i o |
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s°yl| efiSRzI g eRmanise eti i-in alénan ve ¢s
isimdir*°Yapeéel an -bealitri delraml & kel icameldeive i - i n

st anlamlé s®zc¢g]éeneég kullanmékl arder .

12/ Ybhsuf:

fiébir deve y¢ ;®% de fazla alérez

.we shal ™™ obtain an extra camel 6

=14

Arberry:
Abdel Haleem: fiéwe shalllode dEthtgrndiedoto anot

Khalidi: fAéincrease o049r wealth by a camel &s

Ayettekik ey | ut dralR@ma s €, yalnézca fAdeve yg¢k

anlaméné da {“Doilvaay esdegl a fAyck takéyan bine

cemelk el i mesi ni de kapsayan bir ¢ st anl am
Yapél an -eviriler, ekde] eragsetl | mal anll é
kelimesinicamel/develta n | &mll @ mesi yol uyl a yapméxkl ar d

PERU ®elf achl&-M@ f r es.86at

Kbn Mam s ObAirgdtbe yr ut : DUOru KhyUA, 1999), s. 49.
OHevetKur @0mer " m A- ék22amal & Meal i

481 Arberry, The Koran Interpreteds.233.

482 Apdel HaleemT h e  Qusr2#4a n

“3Khalidi, The Qus.89.an

" abeadmi-RepUn Jan -0l e dbdliB s34y i 6|
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17/elK s r UA: 59

Bl R1 s By

fiNitekim Sem%d kavmin®. .. bir diki deve vernm
Arberry: f we br ecuagniéfl oThamood t he She
Abdel Haleem: fiéwe gave ctahnddlpeopl e of Thamud

K h a | WdbraughtiThamud the sltea me 1%é o

Ayetten@ldaderi**demebt ir . ceBelveh a st e
anlamlée kelimelerinin kapsadéjé bir alt
buna exkdejer bir s®zcg¢k bul usheaded] é ndan

karkel éj éyla exdrejeanli&msloaymhama % Rlzenyi K|

22/el4 acc:36

fiBi z b¢g¢yeckbak hayvanlaré da sizin i# n Allah
Ar b e r..angd the Beasts of sacrificddle have appointed them for
way ma‘'ff ks o

Abdel Hal eem: fAWe have made cafffel s part of G

Khalidi: fALivestock we have as’igned for you

®HeyetKur @0mKer " m A- és?B7amal & Meal i,
“%¢ Arberry, The Koran Interpreteds.280

7 Abdel HaleemT h e Q,5.289.a n

“8Khalidi, Th e Qu.226.a n

" abealmi-Bep Un an -0l e dadlld,|sB37.0yi 6|
“OHeyetKur @0mer " m A- ék3B% mal & Meal i
71 Arberry, The Koran Interpreteds.337.

472 Abdel HaleemT h e Q,$.837.a n

121



Ayett ebudneeleinmesi hem deve hem 4% séje
Yapél an -evirilere b beksés| of é Ja@ifidelkau r Aa bl e k
hayvanl ar o, camelde d e Heall eerem oV en livéStocK | -iidfit ol niikn

hayvanéo karkél ékllagmréneéeAbldwell | aHad éekel nadri én gt°
kar kbadngs €& anl amlée kelimesinin exkxdejer.i d
a- mekter . ¢¢nkeg ayet i n b ajbudumkurbaniedildnat e al

hayvanl ar ol duju Bvestod/ k- & Iférl.i k K hhaalyivdainéén i R

Kngilizcede yaygén ol ar ak kull anél an bi
hayvanl!l ar @dknaéms ar¢e.methgtt a bal ék, ar é, domt
gruba dahildi’® Khal i di beylelikle, kéasytn a la nldd i ¢
kel i menin exkdejeri yerine daha genik kap
anl am Kk asemantcéshija (ol a- mékt ér . Bu i se ay

dej il dir . bdastd e sacfidek um bd@nl ek hayvamrlar o |
ekdej er anl ameé hedef kitl e Bugn kelilnesinime d e
karkéelayan s°zc¢k ol mayékéndan dol ayé Al

se-mi Ktir.

56/efV e Aa: 55

gkt

iSusamék develeriaksidfazsdal derexke gibi i-ec

“BKhalidi, The Qu.268.an

“El mal él @ HawkdiDi Ma z &0L7rsd@88.n Di | i

“"® Hornby, Oxford Advanced Dictionary of Current English900.

478 http://www.agriculturesnetwork.org/resources/learning/rodiine/learningblock-1/1.2/1.2.1
(18/10/D16)

“THeyetKur @Omer " m A- ék5BSamal & Meal i
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Arberry: fd...lappindg®it down like thirsty ca
Abdel Haleem: #dAlapp®ng it Iike thirsty camel

Khal i di and |l a¥ it up, like sick camel so

=13

Ayettekihgnk e | i mesine ilikkin, i ®tviek--eoksuy
susamék had%¥t aml@kl|ee yhewd mékt &r. tirstgerry
camel$§ susameéck develero kar Kk é lsiékj camethasta ul | an
develerodo karkeéeléejéenédmkelrcmbésietmikbhialt Ka
bul unmayékéndan dfoalta ytéa mleavmarsnee nyl celru ynl as éa y

yanséttéklare gor¢l ¢r.

8lletTekvgr: 4

-CeHODARE
i Gebe devele? saléverildijindeo
Arberry: A when the pra‘Yynant camels shall be
Abdel Haleem: fiwhen pré3jnant camels are abon
Khal i di : fAwhen pregnant® camels are | eft unatt

Ayet i@k KR k@kel i mesini mn- ajyulek aglebp

verilen isimdir*®*” Bazésé yeni dojum yapmék bazél a

78 Arberry, The Koran Interpreteds.561.

4% Abdel HaleemT h e Qus.637.a n

“BOKhalidi, Th e Qu.446.a n

B abeabmi-Rep Un an -0l e dabf,|ss.34248.i 6 |
2Kk pbn OMam s Unu&183.Ar ab

BHeyetKur @0mer " m A- ék5Bsamal & Meal i
“84 Arberry, The Koran Interpreteds.632.

85 Apbdel HaleemT h e Q,5.687.a n

“8CKhalidi, The Qu.49.an
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yakl akmék olan, korunup ¢?aet ialnmmenienge rg

Yapeéel an - g@regnanicareelsid @ ki | @ de v ellekelinesmint anl :

anl améené i-erdijinden exdejerlik sorunu |

Sonu- ol aéaKer Kmé BDanmuht ecénielkelineegirent | er i n
Arapdii nde pek -ok -exidi bul unmaktadeéer ve
Ancak Ar ap-a konukan topluml ar én i -1 nde
S¢rmedi Joi bir b° | gherdpa dilk alesinoik ménauby olan Hi nt
Kngilizcede, pber ikedl mmeniai nelkehdia mb @ | nkaek
gée-ter.

M¢tercimlerin -evirilerine bakeéel déj én
-evirisinde karkélakelan exkdejerlik sSor |

ol mayekeée sebebiyl e ylai mernfian mahmlyaentaisréi ya-
da alt anlamlée s°zc¢gjén anl améné geni kKl e
ger ¢l ¢r. Bu iki y°ntemden il kinin, =-evir,

il et mekte datharbakcaidedel anmsipiir .

Ancak hedef dil de, kaynak di | doedki ¢ st
°rnejinde gl°r¢lde]é ¢zere, -evirmenler 'y
tercih eder ek smantm ehiffk ayora |l aa-rméenka, (ya da al

se-er ek anl semankcagps py @lr éan-amgk | ar deér .

I st ve alt anlamlée s°zc¢k =-evirilerin

kéeyaslandéj éenda daha kol ay alt edi |l ebi

® abedbmi-BapUn Van -Gle dtb134. 0y i 6|
“®FE|l mal 6l & HakBDdni YEpn,&e®©1B. Dil i
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mahiyetini séefat Iltaaynelpa,maael ayno!| kgy @p laa-rééki

°nleyebil m klerdir. Ancak bu y°ntem her
nitelikte dejildir.
3.2. Kelime |st¢ D¢zeyde Exkdejerli k Sorul

Baker taraféndan olukturulrmak tewdha«]jl e&nléi d
.st¢ d¢egzeyde exkdejerl i k sor unleqivatadcée r . K
above word level , birden fazla kelimenin birar

anl améena ve anl akeéelgapeij@anaokldlikak edame mP ¢

Bir dile ait kel i meler -ojunlukl a m¢gs
dijer kelimelerle birliktelik oluxkturur/l
sczerine kKur ul u dej il dir. Aksine anl aml €
keamal ara wuyarl ar. Bu da beraberinde ku
(lexical patterning getirir*®** Ba k e r kel i me ¢ste¢g degzeyde o

sorunl ar énidiomg] engdaztar §xed expressions Vv e e K di zim

(collocation -erndee®l e al mekter . Bu b°l ¢ mde,
kel ime ¢ste¢g degzeyde ek dejerlik sorunl ar
bulundurul ar ak, Abdel Hal eem ve Khal i di
°rnekler ile incelenecektir.

489 Mona Baker)n Other Wordss.51.
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3.2.1 Deyimler

Deyi m, bel | i bir kavr ameée, duygu veya du
s®zc¢jén bir arada, seyrek olarak da tek

olukan *®ozlerdir.

Her hangi bir dil deki deyi mii, r ek kal dou kr

g¢é¢-ter . ¢¢enky -evirisi yapél an i ki di |
bulunmayabilir. Bunun sonucunda exkdejerl
Deyim -evirilerindeki ekdej er FMKAi der: 6t a
6/ekEn AUm: ZAAr UF /el 40, 14Ks r KBr U-Kedn22 1 8 /1e7l/

34/ SebeA:-Muni ne : AR/ ealyet |l eri ele al énacak

5efMUAi de: 64

fiYahudil er Al |&akhdéern)“edediblagrieddéer (s
Arberry: A The Jews have said 6Godés hand is
Abdel HaleemfiThe Jews have -fsiastdé®¥ ®,Goad i s tight

Khalidi: A The Jews say: *The hand of God is

Yahudi |l er c e yedullhi magglegunii fr 4 d end3 diumra,hcbaj | &

dilediji gibi tasarrufa yetkili dejildir

““pojan MesaWongAhlkamal TDK Yayénlareée, 1990), s. 3
“lHeyetKur @Omer " m A- éxliZamal & Meal i

492 Arberry, The Koran Interpreteds.110.

493 Abdel HaleemT h e Q.08 a n

9 Khalidi, The Qu.816 an
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infak ve i hsan da edemez, darder , bol r é

tabiaténda cimrilik vardig'Po gibi manal ar

Zemak er 0O nin de a&lflaudd eytetdigvié bgaiabeit e i ¢ é
ve c°mertliji ifade eden deyimlerdir. Bu

elin a-ék veya kaphl e ol maséné ikaret et

Ayetin terce¢gmel er ibreeg r yloGdidad o & 2 & a I£
fettered Al | ahdoén el i bajl edéro karkel éj éné Kk
ge-en deyi min ma n tgbt-Gsted c iemsraiso atl alriarki n i

Khalidi éonin i se |Ithethand @fl God ie shacigerel | yaohléueynl ae

zincirli/bajléo karkéléejéne verdiiji geor ¢
gi bi yanseétabil meyi ©°nceleyerek dinamik
l iteral -eviri y°nt emi ni se- mijkulnedrad i b u |
y°ntem sajl ékl é& sonu- ver memektedir.

6/etfEn AUm: 71

i Allah bizi dojru yola ilettikten &onr a,

Arberry: fA...shal |hevwd sbefttuerrn e ch ab8 cGo do rh acsu rg
Abdel Hal eem: fAé(are we to) tur*i on our heel
Khalidi: fAéAre we to turn back upon our heel

““El mal 6l € HawkdDi az &8 55@n Di |l i

% Zemalk e el-B e k k BalJAWA® 0z 01 vEEDVGUY T fndl é\MLw. &) B.265. 6 t
“THeyetKur @Omer " m A- éxiBsamal & Meal i

“98 Arberry, The Koran hterpreted s.129.

499 Abdel HaleemT h e Qs.037.a n
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Ayettengefred®R@bPalhiO)er al el adialkdit]jdrna

ft opuklaré ¢(stegnde geriye d°nmekd manaseé

di kkate aléndéejéenda bu ifadenin @¥eytane
gor ¢l ¢r . Yapeéel an -eviriler i turn o nealgné nt o
ifadesinilul | anarak, ayetin man©seéndaki exkdeje

tercih etmiktir.

7letA AT Uf : 40

ey BTG A

ficdeve ijne delijine girinc®ye kadar cennet e
Arber.r.ynorfi.shall they enter Paradise #ntil tt
Abdel Hal eem: née even if a thick rope were

woul dnot ent’®r the Garden. o

Khalidi: fAénor shall thegneatserthbheePBardeénth

Ayett ecemgetkelimesib | i ndi J i czergefdeyeogmd
Aurgano Ve Ahal at o manaséna da gel mekt
benzeyi kinden hareketle ve 1] nea i-léeek adreavke

I ki nci man©yé tercih etmiklerse de, i1k

*OKhalidi, The Qus5.006.an

1zZemalk e el-B e k k Bfal AT @ h z o1 vEEDVUY 1 fndl &ML &) B.8368. 0 t
ZHeyetKur @80mKer " m A- éklBdamal & Meal i

°%3 Arberry, The Koran Interpreed, s.147.

%04 Abdel HaleemT h e Q,s.056.a n

°Khalidi, Th e Qus.024.a n
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mevcuttur. Her ki manaya g°re de bu bi

-ékéncaya deko deyimi gibi imkans®zl ek il
Arberry ve Khalidi Gatt0  y e |-cemeeksf e | s Blnyntlledyli mi i -in @
(came) ijne delijinden ge-inceyldaleetheideo kar

Aur ghickrop@ i Jjne delijinden ge-se bileo ifa

Ayetteki bu ldeygiemien - ekng i si yapél dej énde

anlaméené ilettiji a-élatnédra.m Xapydlecamr-tawiar |

14/ KbrUhom: 9

eply ersn:

fiell erini peygamber ! ®rinin ajézlaréna basteé
Arberry: fA...they thrud%t their hands into th
Abdel Haleem:fAéthey® tried to silence themo
Khalidi: fAéthey bent thefr fingers back into
¥fke ve békkénlek ile karké -ékteéekl ar

bast é&'daénkl laamé nredd g eelyeln yehum fageéeiwUliehi nj
kendil erini hi dayete davet eden peygamb.

reddedici tavreée a- ekl ama kryttaglenaésustubayaal €| €

"®El mal él & HakdiDi a z,&1 5300n Di |l i

"HeyetKur @80mKer " m A- ék5B8 mal & Meal i

%% Arberry, The Koran Interpreteds.247.

%9 Apdel HaleemT h e Q.50 a n

*OKhalidi, Th e Qus.20d.a n

zemalk eel-Be k k BalJAbT® 0z ol vEEDVRUY T fndl é\Mw.8)H.365.0 t
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-al ekrkakéf @nén yer aldéjée Abdel Haleemdin
thrust/bent fingers into mouthsp ar ma k|l ar eneé aj zéna t ek

karkeéelakt érel deéj] énda, ayetin manaséna exk

Iyl 1l etmiktir.

17/elK s r BA: 1

fiHer insanén amelini (védya kaderini) boynuna
Arberry: f -Wedhaveryamaened to him™iis bird
Abdel Haleem: fAWe have bounsd neddcckhdo human bei n

Khal i di

=13

Upon each human being™We have fas

Ay et t etUdyier a@muhiifadesindekiettl) i mber 06ye g°re |
amell eridir. Ki Ki I Kl edi ] i amel |l erinin
ayraz mbir par - aséy mékzemakéenra)d 6 i e s sgedreec e & & |

ayrélmaz par-asé olan veé®ondan hesap ver

Bu -er-evede yapeéel an - evVvir bilde of e b ak
omeht kehanet Kukuo, Abdel Hal e e méraekn kK uk
fidestiny k ader o0, Khiadl k d k 6 rkiam k e ékl aréené verd
Hal eem -evirisini yaparken Aher i nsaneén

El mal él & HakdiDi ¥a z &5ys47@n Di | i

BHeyetKur @80mKer " m A- ék27@a mal & Meal i

*14 Arberry, The Koraninterpreted s.275.

15 Abdel HaleemT h e  Qs5.288.a n

*®Khalidi, Th e Qu.228.a n

" abedbmi-BapUn van -0l e ddidh si5180y i 6 |

%18 Zemalkk eelBe k k BalD &A@ nz ol vEED Vv@gUy Tfndl é\Lw.&B.498.06 t
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tObi k@il i mesinin temel anlamé yerine ayet
okuyucuyai | et mey i se-mi Ktir. Arberry ve Khal
anl amén m¢gphem kal masé pahaseéna, l'iteral
Hal eemdéin bu ayetin -evirisinde dijerler

yerinde ol acakt ér.

18/el-Kehf:22

!!ﬁ ,j._ﬂw’._g 3 [,E E ﬁl”d’-@%’

iéodbecxk ki ki dir, alténceéel ar é

yerotmekdir o

kepekleridir. oéd

Arberry: . . They will say O6five aanhthe their

uns é®nod

Abdel Haleem: fiéthey weguessinfinthedar@@’d t he dog m

Khal i di fiét hey wer e f ipvedictingthe msesdbd®’r , t heir d
Kehf s%r esinde, maj ara ar kadakl|l ar @&nén

dle getiren ayet, gayb?®amlk&marse cgnelimeambn 6y

aybdeyi mi yapélan tahmin ve yorumlareén b

Literal -evirisi Agaybeé taklamako ol an

ekde] er | i lguessihgiptedictmg atithe ensédarky a n i Abilinmeye:

t ahmin yér ¢t meko ol ar ak -evirmi kKl erdir.

-evirilerine yanseéetteéeklare s°ylenebilir.

*YHeyetKur 880nKer " m A- ék205a mal & Meal i

20 Arberry, The Koran Interpreteds.290.

21 Abdel HaleemT h e  Q5.295.a n

*22Khalidi, Th e Qus.238.a n

*PE|l mal é1 & HamwdiDi Ya z &bys8%.n Di | i
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34/ SebeA: 49

3 YeputiEh e BRI R
i DeHak: gél di; artéek arték botéel He bir «keyi
Arberry: f Say: 6Truth has come? falsehood o
Abdel Haleem: fi Say, 6The tr®th has come; fa
Khal i di: i S a ycome, Gafidhfasehdod wan meithierscreate nor bring back to

i Pe. 0

AyettekibUil er ken d°nem t eifbskdra roatko ra rtled ked li mé
Ahi-bir key yaratamayaohp@mewva geéldifiembé:

Daha sonradan isemU y u bbtlli Idbw 6 ¥ e ifadésifyqucRs0sde 20 manas.

anl ak & AbekelerHal eem ihak geldi, batéel g
bu anl amé g°zetmiktir. Arberry ve Khalid
yeniden diriltebiiltiemalc ¢l ®&sakl| eedierymimu,
ekdejerlijini bul maktan uzak|l akmékt ér .

60/etMumteJine:12

fiéell eriyle ayaklaré araséhda bir iftira uyd

Arberriy:bfAingna calumny they forg® bet ween t

'HeyetKur @©0mKer " m A- ék4B3amal & Meal i
% Arberry, The Koran Interpreteds.443.

526 Abdel HaleemT h e Qs5.435.a n

*2’Khalidi, Th e Qus.850.a n

" apbeami-RepOn an -0l e dd) 0| s5.30808.i 6 |
%29 Abdel HaleemT h e Qus.435.a n

OHevetKur @0mer " m A- ékSamal & Meal i
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Abdel Haleem: fAénor |lie aboWt who has father

Khalidi: fAécommit pejury as to parenthood, é

AyettekibuhUnfb ak ka ki kil erden olan 3bcukl a
an aména gel mektedir. Dijer bir yoruma g°
-ocuju alep veya kendi dojurduju ile de
isnad etmesidir. Gayr mekr u yolla yapél mék -ocuju Kk
gelme ihtimalio | s a da, ay #Jtytedeti gf ea-deens i v eb u anl an

karkél adéjéendan burada boyl®ApérinhTimal

-evirisi, bu anl amé g°zetmedijinden oku
kaybéna vyol a- méwsiae. bAkbéeijeménda, - eepki
karkel ék verdif]J.i goer ¢l ¢er. Abdel Hal ee mo
s°yl ememesi 0 ve Khalididonin de fAanne/ bab:

diye terc¢gme ettiklemel lbar iayee iayakliare ac:

il e gel memekod ol duju hal de, me¢tercimler
deyi min anl aména y°nel ik ekdejerlifji b i
Dol ayéseéeyl a, Abdel Hal eem ve ingtkabri di , ;
ekdejerlik tayin etmiklerdir.

Sonu- ol ar ak, Kur é6andée Kerimbébin dil ° ;
t erc¢ me edil dijinde Ki mi Zaman ekdej el
M¢tercimlerin deyim -eviril ergi°mzdeknimi kKt

*31 Arberry, The Koran Interpreteds.579.

%32 Abdel HaleemT h e  Qs5.658.a n

®3Khalidi, Th e Qus.460.an

B abedbmi-BapUn van -0l e dtBR,ISEMUY i 6|
®El mal él @ HawkdiDi Ma z &4 ssBEED9. Di | i
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Birinci y°ntem olarak ayetin | afzéna

kull anméexklardér. B°yle durumlarda hedef |
dile girdifj.i gi bi ©yetin anlamé amyneée et
kay é pdmantiégags ortaya -ékméxkt eér. Kkinci y°n
bajlam i-indeki anl ameneé tercih et mi Kkl e
Arberry ve Khalididénin -ojunlukla birinec
isegenel Il i kl e i kincisini kullandejeée tespit

3.2.2. Mecazlar

Kur dandda mec az ol up ol madej é sel ef

tartékelan bir mesele ol muktur. Bazé kOf
haki kat ol makitlkat ee ek arexcéazk chyakmaz o i | kesi
zaruret sebebiyle kullanélan bir dil °©ze
bulunmadéj é& sonucuna var mékl a’®sa da, bu |

VI T mwaldUar - evdesd Biided dkbhos u el e al énméxk,
©l i mlerinin -oju Kurdédandéda mecazén varl e’
i -erdiji mananeén et Kkisini arttér mak, g¢éz
ver il miktir. Bir dilin bel larghakikattenzdahal i k| e
belij ve ed®&b" gor¢l mekt ¢r .

Bu b°l ¢mde Kurdan -evirilerinde exkde]j

barendeéer an ayet | -Balawa 215 rdfelNk s OAatak &7 el 12

BEer hat KeozcDak, A.28, B122c
“'Ksmail Ceefraih(fAkias a: Terkiye Diyanetl7l8Vakfé Yay
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10/ YT nus: 3, 10 Nakt®B7/erlGfuff(t9:, 112834 ved9// Fu

Meryem: 12 ayetler:i ele al éenacakt ér.
2/etBaAara:215

Afémal dan harcayacajénéez Keyjrledbrevegn,yoVake
ol maP%deéer o

Arberry: A...whatsoever good you expend if f
the trfavell ero

Abdel Hal eem: Aféwhatever good things you (gi
orphans, the needy and teaV | ¥r s . 0

Khal i di: iféwhat you spend of wealth goes to

needy widyfarer. o

Ayette ibni se di ye karkel ejéené bulan mecaz’
kal mék *Fanli amema gel en, i nrfdok sealyi d lemmaekkt
Yapélan terc¢gmel er kar kél akt wavelldrydléeuj é nd a
Khal i di deedy wayfardr e ht i y a - sahi bi yolcu ol ar
goer ¢l ¢r. Ay et i htivya- sahi bi eyrisilagetnl ar d an

ekde] emlmajyianidashia yakeén g°r¢nmektedir .

*®HeyetKur @80mKer " m A- és3R.amal & Meal i
°39 Arberry, The Koran Interpreteds.29.

40 Abdel HaleemT h e Q5.840 a n

41 Khalidi, The Qu 6,a.88.

“abeami-RepUn Jan -0le ddBpd.215 Gyi 6l
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2/elBaNara:216

SR EREDR

i ...savak 8ize farz kéléendéo
Arberry: A Prescrlbed for you is fightingo
Abdel Haleem: A Fightind has been ordained f

Khal i ding fihaFsi gthadn pr&scribed for you, éo

Ayetteki kutibe | f adesi, Abdel Hizas e lmeem t ar e
ordained emr edi | di , farz keél éndé ol arato tercyg
be prescribped yazeéel mak fiilini kul |l annkék |l ar der
k°k¢negn Arap dilindeki karkel ekl ar éna bal
takémadejée, takdir etmek, belirlemik s;¢
ge°re¢lecektir. Bu nedenbdahaAbdabeHal egfMma,i

4len-Ni s UA: 47

o et G o e Hol &
fébirtakem y¢gzleri silip d¢thdez ederek ar kal
Arberry: .. .before we obliter®te faces, and

PHeyetKur @©0mer " m A- és3B.amal & Meal i

>4 Arberry, The Koran Interpreteds.29.

45 Abdel HaleemT h e  Q5.85 a n

*eKhalidi, The Q.28 an

*"Mehmet OkuyanK u r &a nédrd'e ¢ ok (Akhdtaam bBulé:k De¢ken Yayéncél
540.

“HeyetKur @Omer " m A- é&85amal & Meal i

**°Arberry, The Koran Interpreteds.79.
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Abdel Hal eem: i é boarfsenseeof) direction itupnimg yowbtiok gr reject
you %0

Khalidi: fAébefore we blot out cert*tain faces

Ay et t e tanpseveshterkibini  a b e36/0 S0 6 fADi |l esek ¢

g°zlerini bg¢s B% ayetire ddy&narak, eagetiekiGaikn &[0

/ onlarén g°zlerini sildPkoliafadesyioriuml ah
Arberry ayetteki me c az & oOblitetate rfazds/ ¢ @ | ar a k

sil meko kar keé blétpugcariain facéthbad 2 & iy ¢ zsleerii si | me
ayet. Arberry ile ayné dojrultuWdhadnitercy
yorumuna dayandeéj] é&w@cHsd?lyilneeyseirnei kn, yaayne tat nelke

ol duj unu ivdape gut(ywunsekse of) direst! y°n¢negze (y°n ka

sil meko karkél éjénée kull anméxkt ér . S°z ko
gi bi bir anlatém keklinin hedef dil ol an
Hal eemdin -evirisi, dijejferkanmgmet ayma

daha bakar él eédeér .

4lenNi s UA: 125

a diededdictndticsdiad
iKkl erinde dojru olarak kendini Al |l ahoéa vere
Arberry: fi...who is thhke ewhdagulhmist & Hias rwirl

%0 Abdel HaleemT h e Q5.876 a n

®lKhalidi, The Q.68 an

“?HeyetKur @0Ker ~m Aalé k44a mal & Me

T abeadmi-RepOn Jan -0l e dbeJ@ds.l1AI3y i 6 |
SHeyetKur @0mer " m A- ék9Q7.amal & Meal i
%% Arberry, The Koran Interpreteds.91.
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Abdel Hal eem: A Who could be beter in religi

God,™ o
Khalidi: AWho is more excellent in religion
God,™ 0o

Ayetteki esleme veche(hujadesinde yer alanyechk e | i me s i Ay ¢zo
anl aménén yané séra, fAréz©, benl ik, iti
Ar b etsupmitihis)ywil i radesini teslim etmeko kark
i s @0 suirender (his) fadey ¢ ztge@gl i m et mek o karkel ej ér
Ha |l e ean dirett (themselveS)k endi | er i ni b¢t enegyl e y ©
ver mi ktir.Bu nedenl e, Arberry ve Abdel F
ekdejerlijini -eviril eriitreer ay a nseétcmgémel ayr°dt

ayette de s¢grdermegkt gr .

4lenNi s UA: 146

AR
fiéAl |l ahda sémséké saréléep dinle¥ini(ibodetl e
Arberry: #f and hold fast t% God, and make
Abdel Hal ee m: fé hold fast t o Go°Y, and devot
Khalidi: fétake refuge in>*God, and have sinc

56 Abdel HaleemT h e Q5.89 a n

®’Khalidi, The Q.770 an

> Mehmet OkuyanK ur @aier  mode ,6sBRB3AN| aml el ek
“9HeyetKur @80mKer " m A- éxlDbamal & Meal i

%50 Arberry, The Koran Interpreteds.94.

%! Abdel HaleemT h e Q,s5.002.a n

%2Khalidi, The Qu.F% an
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Ay et ftaddkdi [Aitdrkibliha beAldl @&ihda karké ahdini
a- ekl Pmarberyéve . Abdel Hh e e tb hdid fast to GoHAl | ah6a sé
tutunmako karkeéleéejene ayetteki mewazeée |

take refuge in GAddAl | ahdéa séjenmako kar kékesifie il e

gzetmi ktir.

10¥f nus: 3

dAugtadh i
fi...sonra da ikleri yerli*®yerince idare eder
Arberry: i .sat Aimself upon the Thronebd
Abdel Haleem: A éthen established i mself on
Khalidi: fAéthen sene| edofbrthey het wertHods a

Ket,U s°zl ¢kte @Adojru ve d¢zgen ol mak,

olgunl akmak, y¢ksel mek, y°nel mek, kastet
oturup yerl ekmek:; y°nel me Kkl Terion blarak ése - € k ma
AAl@&ahbir «keyi d¢zelt mesi, hi zaya koymas
keyi emri ve hOokimiyeti affikamra aamlor@a anulha
ayetlerindé® iste) allUel3vak ekl i nde All ahaémakfigekeanis
terkib, k©i natén m¢l kegneg hegkmeg alténa al ¢

% abeami-RepOn Jan -Glie daJpd.644. Gyi 61
®HeyetKur @80mKer " m A- és2D7amal & Meal i

°%5 Arberry, The Koran Interpreteds.196.

%6 Abdel HaleemT h e  Q5.208.a n

*7Khalidi, Th e Qus.060.a n

®Mustafa Gg¢ven, Hikketyudd®Be @6a18), sk1Ft78. v a, 0
%9 Bkz. 7/54, 13/2, 20/5, 259, 32/4, 32/5, 5714, 89/14, 2/29.
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ve saltanateéné icrdBam aakambHar adbhméhaus

-eviriler incelendijarke ¢ | mtheomndta@- Amasntaesréc i
vererek, Atahta oturdu/yerlexktio keklind
s°z¢ ewariigmain veisteJf i i | i nin somut ol andan -
takédeje aki kardeér . Bu nedenl e, me¢terci ml

sajlamaktan ziyadaklleirtierals pmdanayé | gfi xé ti

10/Y1 nus:107

BEvissLEiadet g
fiE]j er Allah sana bf'r zarar dokundurursaéod
Arberry: f...if God®visits thee with afflict
A. Haleem: A I f God®>®i nflicts harm on you, é0
TKhal i di: A I|If God shoul d touch you with some
Ayetteki yemseske dlhu biurrin i f adesi fAAl |l ah sana Ki

eder’>scloar ak anl ak étb migtkwithe afflictiorlAz dear g @j r at

ol ar ak yemseskd mi kj ni n tl enauthi yainslaanmé doo kunur

karkeéel €] énée kul | an maon@&lictth&mzarar Adyndek, lzaratha | e e m
ujratmako -evirisiyle Arberry i ltoeclbbenzer
kel i mes.i il e AAl Il ah sana czésamear etinhiekt d ok
-er-evede, Arberry ve Abdel Hal eem mecaz’

®El mal él @& HakdiDi a z,&d 5880 Di |l i
lHeyetKur @©mKer " m A- és?Rklamal & Meal i
®"2 Arberry, The Koran Interpreteds.209.

> Abdel HaleemT h e  Qus.228.a n

*“Khalidi, Th e Qus.078.a n

" abep CUmi-Rep Un van -0T e dbodiR,ISBOS.U Y i 6 |
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anlam d¢gzeyindeki

ol mayan bir terkibe
Hal eembin -eviriler:
ekdejerdir.

12/Y1 s u f

ekdejerini

okuyucuya i

-evirisinde degler ver
ayetin iasnil aanyéentai ne klda
9

fiébabanézéen tevecc%he yalnéz size kalseéno
Arberry: f...your fat’eros face may be free
AbdelHaleemii é and your fatheroés att®ntion will be
Khal i di fiand the face oY your father shall
Ayett e veghek-ed n me s i Asaygeée, mev k", y°n

i -er me%he alyept e

Ar ber ry vvecltoK tkeell ii tatd syfi¢mneio
Hal eem bu ayette
i fade i -eren bu ayet.

®HeyetKur @80mer " m A- ék2Bsa mal &
*"7 Arberry, The Koran Interpreteds.226.

'8 Abdel HaleemT h e  Qs.235.a n

*®Khalidi, The Qus5.088.an

BOR U0 xelf achl&-M f r,esd18551057.

81 Mehmet OkuyanKur @aer " modde

fibabanézeén

, 6.63R.

met af or i kmabkit-Afdnédre. fi | gi

fol arak -evirm
il gisil sev
aména

anl ekdej er

Me al i

Anl aml el ek
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28/elN afat9

aldtyy BiryayETieeshn ety

iFiravundun karéseée Obeni nm®“ve senin i-in g°z

Arberry: fSaid Pharaohoés wife®* 6He will be a

Abdel Haleem: #APhar aotho sb eshi odled sfaadrd >®med haerr de fi osi

Khalidi: A The wife of Pharoah said:*®May he
Ayetteligeeent ®&mlyammast@retwsaekvii nA , ferahl é
anl amlaré i-er mekt eddeligh of Khe gyelléasuced Ee ki  k &

Ar becomfortf iahat | ék o, A joydte behol dlaggemt A edi | ece
kaynajé olarak -evirirken, ay ncemfartffoad e ni n

eyd g°z rahatl é] €0 ofamnwme waz éméhall i di acaglkett

ayetin exkdejerlijini sajl ayamaméxkt ér . Ar
d¢zeyinde ekdejerini hadmdd&mti leggtet iajnil agn°
37/er) Uf(: 28

fié¢ 6siz bize sajdan gelirdi®iz(s%reti hakt an

Arberry: fA..they say, o6why vyou *f old would

BHeyetKur @©0mMer " m A- ék3% mal & Meal i

°83 Arberry, The Koran Interpreteds.392.

84 Abdel HaleemT h e Q,6.887.a n

*°Khalidi, Th e Qus.Bl8.an

°% Munir Baalbaki ve Dr. Rohi BaalbakAl- Mawrid Dictionary (Beyrut: Dar elllm Lilmalayn,
2014), 5.856.

®HeyetKur @0mer " m A- ékddamal & Meal i

%88 Arberry, The Koran Interpreteds.457.
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Abdel Haleem: fAThey will say: 6You came to u

Khal idi: @Someedsaylieng:i gohftouarum 6% power to |
"aber 9, Awyamwmkdiil mesenin kuvvet, kudre
belirtmiktir. Bu ayet hakkoil ag¢ ake Yt®a@n &m merss

A

gelmektedir™ E| mal @1 éd6neén fe(rteikde swjjuralnu g@orrearmg r

ol ar ak °%ayettekiyenpijmuht el i f ayetlerde #fAkitabeé

ehl i, sajdan apwybhkmMbhaeamak bibi par-asé ol ar
yalnézca y°n ifadesi i -innkulli adé&l aynma ns aa
kazanarak iyilik ve k°tg¢l (RAkbefrfomyhe &r éné
right hand s aj el den, saj yandano kar kel eé] én

“"aber9goénin g°¢kene dayanarak fAbiedibi-bal

ayeti, Khal i di ise fA¢gzerimizde hakimiyet
Keklinde -evirmikti powel haloi dviubrng uns u- eyvai prm
et mese de I iteral -eviri kaygésée hem Ar |
&Ki k©Ordér. Abdel Haleemdéin ise dinamik exk
41/Fulilet:14
e ate i U R &

fiPreygambeo n| ara °nl erinden e arkalaréndan gel er

*°Abdel HaleemT h e Q,5.448.a n

*Okhalidi, The Qu.862.an

1" a b eadmi-Rep On Vialni -0lite ydidh8), ss.52526.

?El mal él & HakdiDi a z,&6,5480n Di |l i

®vahit Te¢rk, ASaj, On, 9Iglr kT @RO04rss.12386. Kavr am Al a
HeyetKur @0mer " m A- ékdh7amal & Meal i
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Arberry: ifwhen tehueto tMeensfrom bejoeertlsem ana from behind
thend> .. 0
Abdel Haleem: fiwhen their mess®ngers came to

Khalidi: f Remember when mesg$e®ffgers came to

Ay et t e mimgleyneeythim ve minlalfihim i f a d e sok magaldek -
i°nl erinden ve arkal ar dadamdogreke& | ihde t g

i kna yoluna bakvu¥mbkef haffomaléadges g8 imi

-

y°nlerdend karkél ] énén bun dromdbafgreand € j

(p]]
(7))

from behind ° ngnden ve arkaséndano karkeéel éje i

Khal i di dack and fodheg efi i den ve il eridend kar Kk
Arberrydédnin -evirisi ile ayne dojrultuda
man®wgin et mede daha dinamik bir -evirid

19/ Meryem:12

fiEy Yahya! Kitaboda (TRvratoda) vargeccenle sar
Arberry: A O John, ®ake the book forcefully.
Abdel Haleem: fiJohn, h®%ld on the Scripture f

KhaliditA O John, take f m hold of the Bookéod

%9 Arberry, The Koran hterpreted s.492.

%% Abdel HaleemT h e Qs.478.a n

*7Khalidi, Th e Qu5.889.a n

*8Zemalk e el-B e k k Bfald AT @ 0z o1 vEEDVQUY 1 fndl éMLw. B B.B1D. 6 t
FHeyetKur @80mKer " m A- ék3% mal & Meal i

%9 Arberry, The Koran Interpeted s.303.

01 Abdel HaleemT h e  Q5.805.a n

2Khalidi, Th e Qus.42.a n
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~

“aber ¢ kitlytetintesninTevrat,biltivvetini f adesinin i se fic
anl aména gel d¥®fAirrbier b gl ibrut nihéxbookkke Itiamedy ev ei
fforcefuly kuvvetl ed anl amahée nlersaiptwdi i k ar Adlde]l
il e Akut sal me t i nfiomly/ WBrk@lcsaw  Kap m&EK ,é ] &in ¢
Khal i dakéfimihold 8ék éca tuto karkéléjeée ise di

ayné dojruldudabéerormj ay@séddayueytmaed Tev

man©sénén ekdejeri yapeélan -evirilerde g°¢

Sonu- ol ar ak, yukareda el e alénan ayet
.Sst¢ d¢gzeyde ekdejerl ik sorunl ar éndan b
liter a | -eviri y°nt e mi i | e semamic dags®iftagan d a n &
- ékmek, hedef dilin s°z wvarl ejéenda kar KE¢
-evirilerinde yer al deéej e goer ¢l megkt gr . y
Kur6anddacwpet aakan-megirisine ilikkin bir
y°ntemi t¢egm mecaz -evirilerinde izl ememel

3.2.8zimkd Yapéelar

Bakerd6a g°r ecoleaationd, z bmlziel ikkel § mel er i n |

sékkll a ve d¢zenli ol arak y&tEkydrd mgel ma ne
i se belli bir s®zce¢k birimin °ncesinde
s°zc¢k ve ifadelerle meydana gé&fen sénérl

3" abeami-Rep On Jan -0l e ddliB,|sé73.0y i 6|
€04 Baker,In Other Wordss.52.
suy-¥meki Dil del08/ar Ol mak
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Bi zi -evyahéeywematigeti kull andéj] éméz ¢

d¢nyada fizi ksel ol arak bir arada buluna
Bu da beraberinde dile yerlekmik ek di zi
-ojunl uk!l ak aebwu | a relda mleen kel i mel erin bile

ol duk!l arf®rgnerj¢lingribka- mako ile ekanlaml é Kk
Ahapi shaneden firar et meko ol arak kul I a
eder ken, At ekadvigd dn fhiimarkudttmemém abes ve
karkéméza -éekar. Bunun yerine fAtedaviden

Baker ayréca s°z konusu ex dizimli:i y a |
ve birbirinden baj éimsteizr anBamne daxlde k| ek
- hem de diller arasénda vuk3% bul ur. K
ayné durumun bu iki di | i-in de s°z kol

A- ocuk dojur mako ol ar akielivgrear Haleykaernk ey &p &€ n &

bul ur ken,y uAvraalpl-iadoud ail mma doatl eme Kt ér . Kngil i :
odakl & iken Arap-*46da fAkadéno odakl edeéer .

Bu t¢r ek dizi mli yapélara Kurdandda
Arap-asénda nvlair yoalpaénl aerké ndiKznigi | i zce Kur 0¢

ekdejerlik soruniMUAé de e NG $/cikKasea UAS5 2 8|

48/etFet:12 ve 66/efTadr Q0 m: 2 ay e tincedenecektk.z el i nd e

€06 Baker,In Other Wordss.52.
€07 Baker,In other Wordss.53.
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5etMUAi de: 12

,mf \ ég’a— " E‘ CE&
fiéeve Allahoa g¢z%®l bor- verirsenizéo
Arberry: f...and 1®nd to God a good loan. ..o
Abdel Haleem: fiéand ®®end God a good | oanéod
Khal i di iéoffer up Yo God a handsome | oanébd

Ayet t elarber Gseanent er ki bi, Arberry ve Abde

fia good loanh i vy i bor-0 olarak terc¢gme edil mi kKt i
kar kK el éhahdsome banglg z é | bor-0 karkeéel éj ene t e
t er ci thandsoméa ns Efea(ele s éf at énén | i tkhalidil ekde
ayete exkxkdejer mana vermeye -abalarken ecx
beraberinde, hedef dil okuyucusunun dil
bir arada kull anél maseéene getirmiktir. C
tercihlzemil, |l ek diajl aménda de¢kenegl deg] ¢nde
karkeéel ékl ar ol dujundan, exdejerliji sajl:

16/enNa+l:116

iR R DA e BRG

fiédillerinizin uyduduju yalana dayanar ak.
Arberry:i. . . and do not say, as to*®what your tong

B HeyetKur @80mKer " m A- éxiD8@amal & Meal i
%99 Arberry, The Koran Interpreteds.101.

619 Abdel HaleemT h e  Qs.018.a n

®1lKhalidi, The Q.85 an

*2HeyetKur @0mKer " m A- ék2f% mal & Meal i
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Abdel Haleem: fADY not say falselyébd

Khalidi: fAéyour ® ongues utter |iesébd

Ayett eelsietikuemimdi | i ni z0 manaséna gel mekt
yalan s°vykebedk i y andiilmd i ekhadide Kkull anél m:
Kngi |l i z ctelie/dyialliannd es fdiygude dnielk ® , k €l i me s i il e €
kull anél mamaktader . Yapél an -evirilerde
°n¢gnde bulundur mayar ak, by etlien i khé z éhrea e
kull anémda ol mayan ek dizimli bir yapeya
Haleem ise bu anl amén Kngiolsayzfaiselglatak i bir

s°yl emeko karkél ejéenée terci hziméifadenint i r .

ekdejerini bulmak suretiyle, ayetin anl al

17/elKsr UA: 2 8

EepCelasc @)

fiegonegl al éc® bir s°z s°yle 0o

Arberry: fA...then spetak unto them gentle wor
Abdel Hal eem: féspeako stdfirremowor d of comfort
Khalidi: fAéspeak t6°them words of comforto

®13 Arberry, The Koran Interpreteds.272.

614 Abdel HaleemT h e Qs.283.a n

®°Khalidi, Th e Qus.220.a n

*HeyetKur @0mKer " m A- ék2Bdamal & Meal i
%17 Arberry, The Koran Interpreteds.277.

618 Abdel HaleemT h e  Q5.286.a n

®Khalidi, Th e Qus.228.a n
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Ayetteligkernmays Himaszée| s°z0 ani®aména
Arberry (Av | en meyexl réi zi mi I -in Kngentlei zcede
wordd g¢zel, nazik s°z0o KiHdakeé¢m] ee evoldal i dinn
of comfort r ahat s°z0 ile ayetteki ek dizi ml
etmi Kkl erdir. Bu nedenl e, Arberryoénin -e
ayetin i-erdifji ek dizi ml i amaa gadanisabbetli hedef

g°z¢kmektedir.

48/etFetd:12

BBy GEleiger
fiebu sizin gen¢l |l rinize ge¢zel goorended
Arberry: A...that was “8ecked out fair in you
Abdel Haleem: fiéthis t?hought warmed your hea
Khalidi: f Trhade ntoad icompemars at* ractive in your
Ayetin bajl aménda Hz . Peygamber 6in \
méeminlerin geri d°nmeyece] i d¢e¢kencesinio

uyandérdéjé izleni mden baZugieedpi Uiimé bt &dimr .
i fades.i ikeytan bunu size Fokr bergtyédmdin
t er c ¢ mededked ot fainin ybur hearftsk al pl er i ni ze kor kuyu

ek dizi mli yapénén ek faid &joagrkiu oo lkrad mankelsa

620" a2 b e omi -Bua Y O riT e bav ) Krii r ghdylet, 6.569.
lHeyetKur @OmKer " m A- ékSilamal & Meal i
%22 Arberry, The Koran Interpreteds.532.

623 Abdel HaleemT h e  Qs5.618.a n

62¢Khalidi, Th e Qus.420.a n

" abeadmi-Rep On Jan -0l e ddli,Is2580y i 6|
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an améné yanleéexkx iletmiktir. ¢t¢enkeg ayetin

ziyade Dbir hoknutluk olduju g°r¢l ¢r. Bu
Abdel Hal ee mo itoy watmehearté bi r ionliansefivi ndi r me k ¢
Khalidi ised i J er ek dizi mli ayetlerin -evirisi
t er c ¢ me appaa atraciwe sfy, s | ¢ , -ekici g°z¢kmeko Kk
Bu nedenle Abdel Hal eembin -evirisi dij

g°z¢kmektedir.

66/é-TaJdr Q m: 2

et et g el

i Allah (gerektijinde) yemifferinizi bozmane
Arberry: fAGod has ordained® or you the absol
Abdel Hal ee m: i He has or oaeclease gou faom sach) f or
oat h*8éo
Khalidi: fAGod has ordained for yot the means

Ayett e tefllete efichel al kél mak/ -°zmek/ - ék me
anlamlara sahipt®®® Yenimk el i mesi ni eymbemé kol aaeé&l déj
di zi mlii bir yapé oluktur makt adeér . Bu i

kull anéel an vy atp(ialeéfireleaséK-n°gzi rhd kzdc ie d &lbeeakd e ] i |

oatho ol ar ak kul | anédbsolmtiod bdernat , Aafbfeatrme 0f

®®HeyetKur @0mKer " m A- ék56% mal & Meal i

%27 Arberry, The Koran Interpreteds.593.

628 Abdel HaleemT h e  Qs.664.a n

62 Khalidi, Th e Qus.468.a n

®30Mehmet OkuyanK ur @amer " moéde ,6s@R22An| aml &l ék
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kul | amMlélka h yeminlerinizin beraatini me k

Abdel Hal eem ve Khalidrelcasgey et t ekii | ex od dz
-evirerek, hedef di | deki ekdejerini g°z
yapélan ¢her-elwimiiniayetteki, ek dizimli

aktarmada bakaréséz ol mukl arder.

Sonu - ol ar ak, Kur 6©ndda ge-en ex dizi
Khalidiénin -ojunlukla |literal terce¢me e
dinamk ekdejerl ik unusrunu g°zettiji tespit
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SONUEC

Tezimizde, Kngilizce Kurdo®©n -evirilerinc
Haleem ve Tarif Khalidionin -eviriler: 0

Bunun yané sé®mn Keygitikeei Kurkronoloji k |

g°rm¢gk -evirilere ilixkkin, birincil kayn;
O -eviri czerine sdanzmuhtasex bilgilerlsunduKkn i kiazoea |
Kur 6©n - evi rmelgd rriiskoiner@a yiaspet €4 @&vi r i litera
i lgili yakl akéemlaré sunduk. Tezimizde sé
Eugene Nida taraféndan sistemlextiril mick
inceledik.

Bu -al éxkmai rHured@mded&yv ekdejerlik soru
kel i me st ¢ d¢zeyrdéee oelkmeaelkkeig c@ka@ sbakinélk
seneflandér mékt é&r. Bunlardan il ki ol an ki
al t bakl ék hal i netkavramlarbunlbrédan itkidiK t i r . Kel t ¢

Kngilizce Kurdé6®©n -evirilerinde kel i me
kel teorel kavramlarén -evirilerine bakeéeld
bel | i bakl e y°ntemler. kludrl akeékmayée te

(paraphrasg , k ¢ | t ¢ r alturalwsybstitutiolm va &kayn@k dildeki kelimeyi

y abanc é lfaeighizeng mai | € hedef dil de aynen y a
y°nt eml er i -inde, ayetin anl adymamia yoon
equvalance s aj | amaya pamaphyasek €mt @ findiem deni | ebi
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uyarlama ile terc¢gme edilen kelime-ve ka

kel t grel uygul amaya denk geldijinden, di
kutsalmet i nl er i -in ayné nitelif]i t akémamak !
di | i -in anlakél maseéudgdégnasikkavmoamicamé&mah ¢ @«

Kel i me d¢zeyinde ekdejerlik sorunl ar é
kel i menin katr ima K &kap &ckana ol ukudur . ¢al é

Kur 6 ©n6dak ipolysemic/elach ha kleé& i ml erin -evirisin
Buna g°°r e, incelenen ayetler ©°eglguchée d,

kel i menin farkl ée lklyet bheaetdel grsan endvjri d

kel i menin temel anlame ile yapteéejéndan e
(semanticgaps yol a- méxkl ardeéer .
I st ve alt anlamle kelimeler i s e, k el

sonuncusudue-: e Kuyg§ § supaoidaten | vee (al hypomym | a ml é
kel i melerin -evirisindeki ekdejerlik sor
taraféndan izl enen y°ntemler bazen seéefat
i se alt anl amné almlre $PAx&a] bigsts®°zcegkl e Kk
s®zc¢jén anlam alanéenée daraltarak alt ar
Hedef di |l de, kaynak dil deki ¢ St anl aml e
farkl e semanti k &al ader akt ahil sem&nticshiffmal e g

y ol a- mék, ya da al't a nl a msemantic gdpsyahe s e - ¢

a- mékl ardér .
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Arakt érmamézén exkdejerlik sorunlar éne

.St ¢ d¢zeyde ekde]jerMoka sBaled @& o6 de kK d e

dojrultusunda deyi mler, mecazlar ve exdi:
Cevirisi yapélan i ki di | araseénda, ayl
Bunun sonucunda ekdejerlik sdeéeunuyDeyi k
-eviril er i ndlitralltransladiana | y °- retvd miin i (n, anl am k
a-téje tespit edil miktir. Ayné durum aye
Kkonusudur . Abdel Hal eem, deyim vek mecaz
-eviriyi tercih ederek anlam kayeéplar éne
met ne sadek kal ar ak l'iteral -eviri y°nt
Hal eemdin y°nt emi ekdejerlik sorunl ar éné
y°nt emideyt mmve mecaz -evirilerinde uygul
-erviide tutarsézleja yol a-méexter.
Tezimizde ele al énan kelime ¢(sty¢ deze
i se ek dizimli yapélarder .r éexid-iiznidnel i e ny a
-0 z¢élelbaddéar . Ancak, -evirmenlerin ki mi
uj runa, kaynak dil Arap-aya ait olan ve
di zi mli yapélaré |I|iteral olarak -evirdi
kayéepktheégyP¢l ¢r oranda ol masa da, hedef
Kul |l anémarliayreé ns o-keuwl mas éna yol a- méxter.
Sonu - ol ar ak, -eviribilim kuramlareéenée
Kurb6an -evirilerinde de nuaki-ra rYagtéllaaman e
m¢tercimlerin bu sorunlara y°nelik izled
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ol makla birlikte, her daim uygul anamamécxk

di | ol an Kngilizcede ek sidkesi g ajillaentai nhameés
Edeb  Ii Kk vasféene en belirgin Kekil de t
-eviribilim b¢gnyesinde olukmuk kuramlar é
arasé -alékmalara i htiya- duyulduju kana:
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EK: KNGKLKZCE

BUREK K S K

Sure | Surenin Arberry Abdel Haleem Khalidi

No Arap- a Terce¢gmesi Terce¢gmesi Terc¢mesi
1 FWa i The Opening The Opening The Opening

2 BaNara The Cow The Cow The Cow

3 ul A Kmr | The House of Imran The Family of Imran The House of Imran
4 Ni s UA Women Women Women

5 MUAi de The Table The Feast The Table

6 EnAUm Cattle Livestock Cattle

7 AAr Uf The Battlements The Heights The Battlements

8 Enf Ul The Spoils Battle Gains Booty

9 Tevbe Repentance Repentance Repentance

10 Yl nus Jonah Jonah Jonah

11 Hld Hood Hud Hud

12 Yl suf Joseph Joseph Joseph

13 RaAd Thunder Thunder Thunder

14 Kbr Uh ¢ m| Abraham Abraham Abraham

15 dicr El-Hijr Al-Hijr Al-Hijr

16 Nal The Bee The Bee The Bees

17 Ksr U The Night Journey The Night Journey The Journey by Night
18 Kehf The Cave The Cave The Cave

19 Meryem Mary Mary Mary

20 UhU Ta Ha TaHa Ta Ha

21 Enbi y UA | The Prophets The Prophets The Prophets

22 dacc The Pilgrimage The Pilgrimage The Pilgrimage

23 Mu Ami nl f The Believers The Believers The Believers

24 NI r Light Light Light

25 FurAU n Salvation The Differentiator The Criterion

26 kuAar U The Poets The Poets The Poets

27 Neml The Ant The Ants The Ants

28 Nafd The Story The Story The Narrative

29 Mnkebl t| The Spider The Spider The Spider

30 RI1 m The Greeks The Byantines The Byzantines
31 LuAmU n Lokman Lugman Lugman

32 Secde Prostration Bowing down in worship The Prostration
33 A4z Ub The Confederates The Joint Forces The Confederate Troops
34 SebeA Sheba Sheba Sheba

35 Flar The Angels The Creator The Creator

36 YUs0On Ya Sin Ya Sin Ya Sin
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37 JUf f Ut The Rangers Ranged in Rows Arrayed in Ranks
38 lud Sad Saad Sad

39 Zumer The Companies The Throngs The Groups

40 Mu A mEUWf i| The Believers The Forgiver Forgiver

41 Fu/ ilet Distinguished (verses) made clear Made Distinct

42 k1l rU Counsel consultation Deliberation

43 Zuvruf Ornaments Ornaments of Gold Ornament

44 DuvU n Smoke Smoke Smoke

45 CUso ye | Hobbling Kneeling Kneeling

46 AJd U f The SaneDunes The Sand Dunes Rolling Sands

a7 Muvammed Muhammad Muhammad Muhammad

48 Fet4 Victory Triumph Victory

49 ducur Ut | Apartments The Private Rooms The Chambers
50 AU f Qaf Qaaf Qaf

51 OUr i yUt | The Scatterers Scattering (winds) The Lashing Gales
52 I r The Mount The Mountain The Mountain

53 Necm The Star The Star The Star

54 Namer The Moon The Moon The Moon

55 RaimU n The All-Merciful The Lord of Mercy The All-Merciful
56 Ve AU The Terror That which is coming The Calamity

57 dadod Iron Iron Iron

58 Mu c Ud el ¢ The Disputer The Dispute The Dispute

59 dakr The Musteing The Gathering (of Forces) The Mustering

60 Mumtevine The Woman Tested The Woman Tested The Woman Tested
61 J aff The Ranks Solid Lines The BattleLine
62 CumuAa Congregation The Day of Congregation Congregational Prayer
63 Mu n I fni The Hypocrities The Hypocrities The Hypocrites
64 Te &Ub un | Mutual Fraud Mutual Neglect Mutual Recrimination
65 alu Divorce Divorce Divorce

66 Tadr @ m The Forbidding Prohibition Making lllicit

67 Mulk The Kingdom Control Sovereignty

68 Nalem The Pen The Pen The Pen

69 AN 4 The Indubitable The Inevitable Hour The Hour of Truth
70 Me AUr i c | The Stairways The Ways of Ascend Ascensions

71 NM Noah Noah Noah

72 Cinn The Jinn The Jinn The Jinn

73 Muzzemmil Enwrapped Enfolded Muffled

74 Mu d d e s § Shrouded Wrapped irhis cloak Enfolded

75 Néy Ume The Resurrection The Resurrection Resurrection

76 Kns Un Man Man Man

77 Mur s el Uf The Loosed Ones (Winds) sent forth Unleashed
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78 NebeA The Tiding The Announcement The Proclamation
79 NUzi AUt | The Pluckers The Forceful Chargs The Dispatchers
80 Mbese He Frowned He frowned He Frowned

81 TekvoQr The Darkening The Rolling Up Rolling Up

82 Kn® The Splitting The Breaking Disintegration

83 Mua f f i f Q The Stinters Those who Give Short Measure| Those who Shortchange
84 K nAkNi The Rending The Cracking The Splitting

85 Burl c The Constellations The Towering Constellations The Constellations
86 "OUNe The NightStar The NightComer The Night Intruder
87 Aél U The Most High The Most High The Highest

88 /EUye The Enveloper The Overwhelming Event The Overspreading Pall
89 Fecr The Dawn Daybreak The Dawn

90 Beled The Land The City The City

91 kems The Sun The Sun The Sun

92 Leyl The Night The Night The Night

93 Y udU The Forenoon The Morning Brightness Prime of Morning
94 Knw U The Expanding Relief Soothing

95 TQn The Fig The Fig The Fig

96 AlaA The BloodClot The Clinging Form The Blood Clot

97 A adr Power The Night of Glory Power

98 Beyyine The Clear Sign Clear Evidence Manifest proof

99 Zil zUI The Earthquake The Eathquake The Quake

100 Adi yUt The Chargers The Charging Steeds The Charging Stallations
101 AUr i Aa The Clatterer The Crashing Blow The Battering

102 Tek Usoa u | Rivalry Competing for More Rivalry in Wealth
103 MK Afternoon The Fading Day Afternoon

104 Humeze The Backbiter The Backbiter The Backbiter

105 Fol The Elephant The Elephant The Elephant

106 Aur eyk Koraish Quraysh Quraysh

107 | MUAT n Charity Common Kindness Liberality

108 Ke v sa er | Abundance Abundance Abundance

109 KUf i r I n| The Unbelievers TheDisbelievers The Unbelievers
110 Nax Help Help Victory

111 Tebbet Perish Palm Fibre Fibre

112 Kl A Sincere Religion Purity of Faith True Devotion

113 Felal Daybreak Daybreak Break of Dawn
114 NUs Men People Mankind
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Palanci Merve,Kngi | i zce Kurédéan ¢evirilerinde Exkde]j e
ve Tarif Klhrglkisckik ¥rirmsajnis Ylredz i ,DoDan &éerm@nEsr a C
S.

¥ZET

Bu-aléekma Kngilizce Kurdan -evirilerindek
Hal eem ve Tarif Khalidi édnin Kurdéan -evirile
edinmi ktir. Bu -er-evede, mukayese ve tahli
EugeneNdabya ait exkxdejerlik kuramlare ise -al ét

Ekxkdejerlik sorunlaré kelime d¢zeyinde ve
bakl ék alténda incelenmi«xktir. Kelime d¢zeyi
kar makétki ls eynmmée dakit kel iarhgl earnlialmd é; kel i mel er

Kel i me oSt ¢ d¢zeyde ekdejerzl ak gser ekl adié:
yapél Kudéan -evirilerinde ekdejerlik sorunlil
stratejileri kelimenin mahiyetinia - € k | a ma , yabancél akt érma ve Kk
y°nteml er i -inde kel i menin mahiyetini a- ékl
-%z¢meg i-in en i klevsel olan stratej.i ol dufj
kaynak dilin hedef dilde kend n i hissettirdifiji vV e hedef K i
kel i mel erin ortaya -ékmaséna y ol a-ar ak, a
uyarl ama i se, kaynak dil ol an Arap-adaki bir
alaneyl a il ibebiyied relnadm rk d ymealiarséna vy ol a- mékt e

Buna g°re Abdel Hal eeméin =-ojunlukla din
ayetlerin anlam d¢zeyinde exkdejerini hedef
genell i kle il gild@i ayedal n-¢déwifzieng®© mtag mienik akk u
yent eml e exkdreg§neéern i-k° zs¢olreummel dai j i gor ¢l megktgr.

¢ceviribilim kuramlarénén bir c¢zeé¢ ol an ek
sék-a rastlanan problemati k bir bBueauml@dar . Yap
y°nel ik izl ediji -eviri stratejileri, Ki mi
uygul anamaméxkt ér . B°ylelikle Kurdédandéen mesa
il etil mesi baze ayetler °© zel i ndesl i g a&ji Ina nkaerkair
takéyan Kur 6anédéeéen terc¢gmesi yapél éerken, - e
di kkate alénmasé gerekmekte ve disiplinler a

Anaht ar Kel i mel er: ¢kwriEGxm,e ], Dipaimk & e y,iLilgrialr 6 a n
¢cev,Anl am Kayépdlrdarbd | i m
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Palanci, Merve,Equi val ence Pr obl ems i n Qurodan Tr ansl

Haleem and Tarif Khalidi SamplesMa s t &hediss Advisa: Assist. Prof. Dr. Esra
G° z el6®pr |,

ABSTRACT

This ¢ udy aims to determine and classify e
translations in English as per the translations by M.A.S. Abdel Haleem and Tarif Khalidi.
To this end, comparison and analysis methods are used. Equivalence theories of Mona
Baker and Higene Nida are the theoretical grounds this study stands on.

Equivalence problems are analyzed under two main titles as equivalence problems
at word level and equivalence problems above word level. Equivalence problems at word
level are cultural conceptssemantically complex words and superordinate and hyponym
words. Equivalence problems above word level are idioms, dfixexpressions and
collocations.

Transl ation strategies used for equi val er
paraphrasing, foreignizingand cultural substitution. Paraphrasing method is found to be
the most functional strategy among these methods for eliminating equivalence problems.
Foreignizing method leads to semantic gaps, causing to emerge incomprehensible words
and structures for teget audience. As for the cultural substitution method, it leads to
semantic shifts as a word or structure, which belong to source language Arabic, to be
associated with cultural baakound of the target language.

Accordingly, it is observed that Abdel H#em has mostly employed dynamic
transl ation method and transferred the equi
language. Tarif Khalidi, however, has usually adhered to wording of the subject verse and
used literal translation method. Equivalence fotens are found to remain unsolved.

Equivalence, one part of the theories in translation studies, is a problematic topic
which is frequently encountered in the trans
overall and the methods of translators fdnése problems are not practiced for each cases;
they are sometimes effective, t hough. Thus,
to the target language English. The theories of translation studies should be applied in
case of tr anasWhichis axdigtintt ktezary @ut mar@ interdisciplinary studies
are needed.

Key Wor ds: t he QuTrahgdation, Equigaiesce Dynami® Trandlaion
Literal Translation, Semantic GapsTranslation Studies
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